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            თევზთა სახელებისაგან ნაწარმოები საკუთარი სახელებიც კაცს აღნიშნავს: 

კაცი - კაცია, კაცობა; ვაჟი - ვაჟა, ვაჟი, ვაჟიკა... ქალთა სახელთაგან გვხვდება: ქალი - 

ქალია, ქალუკა; თვისების (ადიექტური) სახელებისაგან ნაწარმოები სახელები ორივე 

სქესთან მოიპოვება: პატარა  __  პატა, პაატა; ბერი  __  ბერა, ბერიკა, ბერო, ბერუკა; 

თეთრი __  თეთრუკა, თეთრო; ჭრელი  __  ჭრელა, ჭრელო; ახალი  __  ახალა, ზვიადი  __  

ზვიადა, ფიცხელი  __  ფიცხელა... მოქმედების სახელებისაგან: საჩინო, ცხოვრება, 

ნანობა, მშვიდობა და სხვა.  

ქართულ ენაში აგრეთვე გავრცელებულია საზოგადო სახელებისაგან 

ნაწარმოები საკუთარი სახელები: კაცი __ კაცია, ხელი __ ხელა, მკერდი __ მკერდა, 

ნადირი __ ნადირა,  ბროლი __ ბროლა, სული __ სულა, მეგრ. ბურჭული (ცული) __ 

ბურჭულა, ბუტუტი (ქინქლა), ბიტუტია, ზაკაი (ბზა) __ ზაკაია, კინტირი (კიტრი) __ 

კინტირია... ხოლო ზედსართავი სახელებისაგან მიღებულია ანთროპონიმები: ახალი 

- ახალა, თეთრი  __ თეთრა,ზვიადი __ ზვიადა, ფიცხელი __ ფიცხელა, ნათელი __ 

ნათელა, ბერი __  ბერა, მსუბუქი  __  მსუბუქა, მაღალი  __  მაღალა, შავი __  შავა, მეგრ. 

კუნტი (მოკლე) __ კუნტა ... (ღლონტი,1971,145). 

წარმოქმნილი ფუძის მქონე  ანთროპონიმებს შორის გვხვდება ქალთა და კაცთა  

აღმნიშვნელი სახელები, რომლებიც ძირითადად იწარმოება სუფიქსაციის გზით. 

ქალთა სახელების საწარმოებლად ძირითადად  გავრცელებულია  შემდეგი 

სუფიქსები:  -ინა;  -ინ; -ა, თუმცა, ჭარბობს -ა სუფიქსი, მაგალითად: ანგელინა   

(ბერძ.) (ჭუმბურიძე, 1982, 122) – ანგელ+ინა: „ანგელ“, „ანგელოს“. თავდაპირველად 

ნიშნავდა „ამბის მომტანს“, „მოამბეს“, შემდეგ კი –  მნიშვნელობა დაუვიწროვდა და 

„ღვთის მახარობელს“ ნიშნავდა. სიტყვას ლათინურში დართული აქვს  -ინ  სუფიქსი 

და ამ გზით მიღებულია საკუთარი სახელი – ანგელინა; აგრაფინა (ლათ.) 

(ჭუმბურიძე, 1982, 121_ 122) – აგრაფ+ინ+ა: „აგრიპას კუთვნილი“,  ამ სახელს 

დაერთვის -ინ სუფიქსი, რომელიც მნიშვნელობით უახლოვდება ქართულ -იან-ს 

(დავითიანი, ოთარიანი და სხვა); გვრიტია (ქართ.) (ჭუმბურიძე, 1982, 124)  – 

გვრიტი+ა:  გვრიტი  – სახელობით ბრუნვაში მოცემული არსებითი სახელი + „-ა“– 

„არის“, ზმნის („ყოფნა“) შემოკლებული ფორმა; ფიქრია (არაბ. __ „ფიქრი“) (ჭუმბურიძე, 

1982, 144) – ფიქრი+ა: არაბულში გვხვდება როგორც ქალის, ისე კაცის სახელად. 
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- - - - - - - - -
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- :

- - - - - - - - - -

- - ,

: , , ( .),

( .), ( .), ... 

: - - - , - - - , - - -

( )...

, - ,  

, . ,

, ( , ,

, , , , , , , , ,

, ...), ( , , , ,

, , , , , , , ,

, ...).

,

. : - : , , ,

, , , , , , , ,

, , ;  - : , , , , , , ,

, , , , , ; - : , , ,

, , , , , ; - : , ,

...

: ) , ,

, , , , ( ); ) - : , ,

; ) - ( - ): 

, , , ...

,

, : : , ,
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, , , / , ,

, , , , ,

, , , .

: , , ,

, , , , ,

, , __ , __ , , ,

, __ , , ,

, , , , ,

, , , , ,

...

, , , , ,

( , , ) : , ,

, , , ...

-

                                          
2.3.

. ,

.

.

, , , ,

, ( . ), .

, .

( - ), , ,

( - ). 
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: - - , -

( - ), : ( ) -

- , - ( - ).

( , , , ), (

, : ). 

1. : -

- , - - - , - - - , - - - , - - - , - -

- , -( )- - , - - , - ( )- , : - , -

- , - - , - - ...

: - , - - - , -( )- - ...

: -( )-

, -( )- , - , - , - , - ,

- ( )...

2. + : - , - ( : - ), - - , - ,

- ...

3. + : - , - , . - ( - , - ), 

: ( )... ( , 1971,147).

, ,

,

, : ( .) ( , 1982,126) 

+ + + :

, - )  -

; ( .) ( ,1982, 125-126) + + :

-

( ,

); ( .) ( ,1982, 130) + + :

-
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; ( .) ( , 1982, 131) :

)

.

,

.

, : ( .) ( , 1982, 92-93) 

+ : :

, : , -

,

.

: ( .) ( , 1982, 106-

107) + : :

, : ,

, :

, , , , ;

( .) ( , 1982, 67 68) ( )

, + : (

,

( . #3).

, -

, .

,

, : ( , 2012, 20).

,

: - ; - ; - ;

- ; - ( , 2012, 23-24).

,

, . , ,
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, .

, : : + +

-

- (

); : + +

-

- ;

: + +

- ( ). 

, :

: + + -

-

: + +

- ( - ); :

+ ( )

. ,

.

( . #4).
          

2.4.

.

, , , ,

:  , , , ( .:

(

, , . ,

,

.
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) : , ( : ,

), ,  , , , , , ,

__ ( ), ( ) .

) : , , ...

) : , , ...

, : + + :

( )

- ), - ; + :

;

+ : ( ), 

( __ __ , ), 

; .

3.

. ,

. ,

,

.

,

(2007 Van Langendonck-

Anderson- ), ,

.

, Downing 

(1996); Schwitalla (1995); Pepin & Elwys (eds.) (2010) .

(XI-XV . .), 

. ,
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:

; - ; ;

; .

, , -

,

,

. , 400 

, , ,

, 95% - 20% - (Chursina, 2002).

,

,

-

. (Smirnitsky, 1998, 37)

,

. ,

.

,

, ,

, :

- - (

( .)- ),

,

: > Edric;

(eea eo)

:

Cuthbert;

\h\ - \l\, \n\, \r\ ,

.
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, ( ) \e\- ,

, .: EEcgwin, Baundewine

Godwine.

-

. ( -

francize + -ation _ ).  ,

- ,

.

, .: ,

-[d]- , .: Ro(d)bert, ,

: Ethelwulf.

,

, \h\ - , :

>

, - \h\-

, ,

- ,

, ,

, : GGilbert, Hubert . ,

-wwulf -wweard

, ( ) [w]

, - ( ( ), 

( )) [[v]- , .: RRandwulf >Randolf, Hereweard > 

Harvard.

-

. -

15%- .

, : Gerland, 

Gileberd, Henri, Hubert, Lodewik, Matilda, Richard, Wilfrid, William.
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: , -

; ,

. , , ,

.

, ,

, .

,

- .

, -

. , -

, RRichard  (`RRi ard . ,

- , .

, -

- - - ) .

,

.

,

. -

.

, heard (

[aa], rr, r + , lll, ll + h-

(Brunner, 1955, 181).

,



31

. ,

Richard ,

- ,

: >rric -

, [ ]>[ ] - [ ] [kk

, ,

ch heard > hhard - . , .: 

Hubert, Gilebert, Bertram, Bernard, Richard -

, : -bbeorht (- -hheard

, .

,

, : Peirs, Perres, Peter; 

Annais, Agnes.

.

,

.

( )

. , [ ]

, ,

, ,

: JJoan Ioan, Julian Iulian . .

, -

-eet, -

on -(l) iin, .: AAlison, Juliet, Elizabet, Maryon . ,

. ,

-kkin -ccock ,

, XIII ,
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,

, ,

, - .

,

, ,

. , -

, .

-

.

,

.

, ,

, , ,

.

/ / ,

,

. , , ,

.

,

, ,

( )

.

,

, -

(Norman-French - XII-XIV )

,

.
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, ,

, ,

,

, -kke ,

, , .

, L-

I- ( : GGretel, Poldi) ,

, I Li (MMitzi, Resli)

.

,

, Alois Theresia.

( :

Wenzel, SStenzel) - ( : AAnja, 

Anke, Annuschke) ,

, Regula, Reto, Pirmin

(Oxford dictionary of first names, 2006).

4.

, ,

, :

( ), , .

1) Simple , -

(one root morpheme) , : Brice, Bruce, Chad, Evan, Ivor, Kean, Keane,

Enid, Fiona, Isolda, Isolde, Linne, Mab, Morna.

2) derived ,

, : Aneurin, Llewelyn, 

Llewellyn, Merlin, Merlyn, Tristam, Tristram.
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3) compound , (two root 

morpheme) , : Blodwen, Canwalader, Canwallader, 

Gareth, Kimball, Morgan, Bronwen, Branwen, Guenevere, Guinevere, Olwen.

, , ( )

( ) . ,

, : AAlan, Alun, Barry, Barrie, Dilys, Goronwy, Mungo, Roy 

Sholto .

,

: IIdris,  Kendrick, Llewellyyn, Morgan;

: FFenella, Guenevere, Murie, Rowena, Winifred

(Dombrovan, 2012, 4).

4.1. ( )

Simple -

(one root morpheme) , : AAda, AAbie,

Anna, EEva, Eve, Olga, ZZoe, ZZara , Bret, Brad, Dean, Don, Ford, Earl, Jack, 

Lynn .

,

, :

The Common Case  The Genitive Case.

( -

, ,

.

The Common Case

Nominative ( ), Dative ( ) Accusative (

, ). ,

( ), 

.



35

( ,1986,15).

s- , :

: BBob, Tom, Nick Ann, Morna, Line

: , Tom Nick , Morna , Line .

, s :

[z] : [ b

; [ ;

[s] : [ lv ;

[iz] - ,

[iz], [s], [d], [ts], [ks], : [ t ,

[ d .

,

, , :

.

:

(NNick comes); (HHelen dances) .

(the 

Group Genitive), : teachers

. ,

, ,

. .: teachers, ,

.

of  :  tthe owner of the book

s of ,

, : The son of Bob who works at 

our Institute ,



36

of ,

The Double Gentive ,

/ - :

The other day I met 

( . . - )

( . .

, )

, ,

, , . . . ,

,

. , , . .

,

, : ? ,

.

were excellent at the entrance exams, not the same 

, .

Jason car was stolen last night 

Jason car , the car of Jason

, -s- ,

, - ( s- ), ,

Jame new 

,

- - Jesu

Sophocles .

,

, , :
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;

We ate at last night (= )

Whose bag is this? .

bag

s ( )

Rick and Steve

,

s- ( ) :

Rick and Steve

, - .

. ,

4.2.

,

. derived

,  : --a, --enne, -- ine, - ena, - bel, -een, -lyn, -

essa, -etta , : AAbilene (-ene); CCarreen (-een); DDoreen (een); CChristine 

(-ine); CChristabel -(bel); RRosabel (-bel); GGracelyn (-lyn); VVanessa (-essa) ( .

#5).
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,

.

,

, : NNikole

Nikolaos: . .

; Rikki Ricky- ,

Richard ( .

Roberta Robert- -aa

, Robbie; AAarona 

Aaron- , : AArona, AAronida,

Adan (AAdam) Heila ( .

( . #6).

,

, : DDarshan: Dar+shan

-DDar

darsha .

; Deshal: Desh+al :

desh -aal Dipak 

dipa

-kka .

,

, ,

.

,

, : --Al, -Bri, -Don, -Tris 

, : AAlan: -Al, -Ally Alun ; AAlbion: -Al ( .), Alba ( .

Aneurin: -An ( ) + eur -in

; BBrian: -Bri ( .) brigh -aan ;

Donald: -Don ( .)  Domnall ( ruler Tristam, 



39

Tristan: -Tris ( .), Drust- , Drustanus-

( ; KKimball 1.. Cynbel ( . Cyn (Kim) +bel :

cyn ( bel 2. CCynebeald cynn .

+ beald ( ;

Llewelyn,Llewellyn: Llelo, Llew, Lyn ( .) , lllew llyw .

eilun ( .

-BBert

), -bberht -bbeorht

, ,

(the Lowlands). -bbertus-

, -bberto ,

, -beart-

.

-bbert,

, : -ppert, -bbrecht, -bberth.

, : BBertram, Berthold, Bertrade, Bertilda.

-BBert

, : CCuthbert ,

Egbert Ethelbert

Florbert

Folbert / Hubert ,

Humbert

Lambert ; LLutbert

Madalbert

, NNorbert Osbert

; PPhilibert
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Wilbert . , -bbert 

, : SSchubert 

Schuchard- , :  ; WWestbert 

Westberg- , - ,

,

-bbel, : IIsabel, AAmabel, SSibella (SSibyl) .

belle beautiful .

, --bel,  -belle, -bbella

, , -bbel-

: Isabel, IIsabelle, IIsabella, BBelle, BBella ...  AArabella 

Amabel- , BBarabel (Barbara+Belle); CClaribel (Clara+Belle);

Mariabella (Maria+Belle); MMaribel (Maria+Isabel, Belle)); BBonniebelle

Christabel Dowsabel, Dulcibel

Mirabelle Rosabel

,

( : JJezebel

Mehetabel).

: -hhild, -hhilda, -hhilde, -iild, -iilda, -iilde,

, : HHildegard (Hildegarde)

Hildred. Hilda

. -hhild

: -iilda, : BBotilda

Clotilda, RRomilda

Gunilda Krimhilda 

Matilda /

Schwanhilda .
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-Win ( : -vvin, -wwine -wwyn, -wwin)

. , -BBert 

. --Win :

Adalwin Athelwin, AAldwin

( ) Aylwin, Alwin, AAlvin, Elwin

Baldwin, Baudoin Chatwin 

Edwin

Lidwin Godwin, OOswin

Selwin Wulfwin

.

- . ,

: -yy, -ie, -e, --i, -o , : AAbb-ii

Abigail, AAdd-ers Adelaide- ; JJos-i Jo sephine- ; LLeb-o Lebanese , WWell-

o Wellington- . . , -

/ , :

: CChris (Christine);  FFlo (Florence), JJan (Janet), NNan (Nancy), PPam (Pamela), VVal

(Valerie) .

- ,

-

, : AAl

(Albert), AArt (Arthur), DDon (Donald), PPat (Patrick), PPete (Peter), SStu (Stuart) ( .

#7).

,

-

, , ,  
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:  AAddison, Alex, Bobby, Brett, Brooke, Chris/Kris, Dakota, Dallas, Dana, Darby,

Dawson, Devon, Drew, Eden, Eddie, Ellis, Emery, Erin, Finley, Francis/Frances, Gene/Jean,

Hayden, Harlow, Hunter, Indigo,  Logan, Loren, Phoenix, Piper, Quinn, Rayne/Rain, Regan,

Tate,Whitney ( . #8).

4.3.

,

,

, : WWilliam wil

will ,

Guillaume Wilhelm

.

,

.

,

, ,

, war

battle rule raven wolf

.

( : HHelmet, Berthold)

,

. - ,

, ,

,

, Gottlob

Gott + lob
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, ,

. ,

, : CChandrakant 

: CCandra (

kanta ( beloved Chand, Chanda; 

Adalgisa ,

: AAdal ( gisil (

Gertrude (Gertrud) 

Gertrudis, : gger (

trud ( -e ; HHemachandra 

: hhema ( chandra (

( . #9).

,

,

,

, : AAeron 

Agnora, Aeron (

gwen ( Ludomierz 

:  llud ( meri (

; Rajnish (Rahjeev) : RRajani 

( isha ( ; FFerdynand 

Ferdinando, ( ), ,

: frithu ( fardi 

( .

,

,

. , :
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Kathryn ( - ), MMadalynne .

: JJenna, Deloris,

(JJolena, Lolicia)

. ,

, : --elle,

ette, -ice, -inda, -ona, -yl . ,

, Duke

Earl - Prince ,

.

, ,

,

, : Antonio, Antonie

Anton- Antwan.

-dde

(DDejuan, Deshawn), .

,

-

God ,

, :

Giambattista Gianni - (

Batista- ( ; GGiancarlo 

: GGian (

Carlo  ( ; GGiraldo

Gerald  (

Gerwald),  : gger (

wald ( ; GGoffredo

Godefrei (

Godafrid), : ggod ( frid ( .

; LLuige Louis- ,
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Loeis ( Hloudowig),

: hhluod ( wig (

; UUberto Hubert- (

Hugubert), : hhugu (

beraht ( .

,

.

, / -concept-

/ ,

.

: FFenella, Guenevere, Murie, Bowena, Winifred,

: IIdris, Kendrick, Llewellyn, Morgan...

/ ,

: Aithne  -Aina, -Aine ( aodhnait

; AAlana -Lana ( alun ( ); BBridget -

Biddy, -Bride ( . brigh ; DDoreen -Dor, -Dore, -

Dorrie, -Doireann; Eleveen -Elev ( . ; GGladys -Glad ( .

; GGuenevere -Gwinny ( .) GGwendolen -Gwen ( .  

gwyn Linne - Linnet ( ; Morgan ( .) Morcant  (mawr 

+can); WWinifred -Win (-Wyn),

Gwenfrewi .

,

,

, : FFryderyka Fryderyk-

, : ffrithu  ( rik (

Henrieta : HHenriette (
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Henry- ), : hhag (

.

,

, : DDubhglas

: ddubh ( glas ( .

; PPierce

Piers ( Peter ), 

: rragin ( - mund ( .

( . #9).

, ,

, : JJabez, Saul Solomon. ,

,

, : PPraisegod

Livewell Truth

Increase .

, : FFaith 

Prudence Patience

.

                                                  

,

- :

, , ,

, ;

,

;
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,

( ) ;

- ;

(

),

, ,

( . #10).
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                                                         II

( ) -

                 1.

.

, ,

, . ,

,

. ,

: .

, ,

, .

,

,

, .

, ( ) ,

( , 2003, 38).

-- -

,

.

.

- :

- ,

, ,
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.

. .

(GGender)

. .

(Zimmermann,West,

,

, ( , 2002, 59). 

.

. ,

, ,

.

,

( , 2006:8-9).

-

( - , 1949, 330), , :

, ( ) , ( )

, ,

.

. , . .

: - :

, , , ,  ,

, ,

, , ,

, (

374),  :
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1) ,

2)

3) , ,

;

4) ,

.

(Jakobson, (Redfern, 1993), 

1985) man -

human being , male human being

.

man

woman -

As with other mammals, men suckles his young

man

,

2009, 152).

Babes , Chiks

-16 -17 .
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, , ,

.

. . -

, ,

, .

. (Labov,1972:113) ,

, , , ,

.

J. Stoller) 

-

eme-KU e m e 

- eme-

, -sal

eme-KU - dimmer = dingir =

,1980:23). 

,



52

-

-

- ),

Jespersen, 1925, 237).

- .

(Jespersen, 1922, 237-254).

. (Hark, 2001,13)

,

: ,

.

(Jakobsen,

(Sapir, 1929)

.

Haas, 1944; Furfey, 1944; Flanner, 1946),

,

(Ginneken
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, :

1.

2. : -

Mauthner, 1921; Jespersen, 1922) 

(Mauthner, 1921),

.

1999, 34-35).

- 70-

s place ( ) (Lakoff,

-

(Lakoff, 1975:4), 

.
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,

;

Torn and Henl, 1975,15). 

) ,

,

; )

.

-20 70-

:

,

; .

(Lakoff, 1975) ;

, ,

(Zimmerman, West, 1975);

,

(Maltz, Borker, 1982; Tannen, 1991).     
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, ( : ,

)

(Spender,1985,68).

/ , , / , ,

, ,

. .

, ,

,

,

.

, ,

, .

, ,

. ,

: ,

, ,

, .

. , , ,

: , ,

, ,

( ), ( , 1999, 22).

,

. , (

/ ) ,

.
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2.

. ,

; -

. ,

, ,

,

, ,

, . ,

.

,

.

, ,

,

, (

) :

, ,

, ,

, (Hellinger, 1999, 55). 

,

, , :

, ,

, .

.
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( , , ), ,

. ( )

(Sapir,

1968:460) ,

,

. ( , 1965:5)

, ,

: .

(

:

,

, , , ,

- ,

.

.

,

.

,

( : - , - )

1976,226).

, , ,

. ,

,

:

. ,

, . ,
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, ,

; , ,

:

(Briggs, 1960, 91).

.

, : LLadies and gentlemen

,

, ,

: bboys and girls ).

,

: JJack and Jill, Hansel and Gretel, Romeo 

and juliet, Antony and Cleopatra, Dick and Jane, John and Marsha.

, , : SSnow White 

and the Seven Dwarfs

,

. .

, -

2001, 269-270).

, , . (Sayers,1998)

.

, ,

, ,
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(Sayers, 1998). ,

, . (Hardman,

1999) , and ( ,

. men and women

,

, .

, women and men

women , Hardman, 1999,1). 

,

.

- ,

, (Tannen, 1990,7) To my father and 

mother , , ,

, , , :

-

3. -

( ,

, 2008:109) , ,

,

. ,

.

,

. ,

: , .

,

.
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,

( ) 125). ,

,

,

. ,

:

( , 2010,1).

(Labov,1976:302) ,

, , , ,

.

:

)

, ;

)

.

,

.

,

. ,

,

. , ,

( , 1999, 22).

,

, , , :

Wow, What a beutiful home , Nice coat

Where can I find a pair of shoes like that ?

This is a super cool shirt, I love it
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, This shirt is cool . .

(Grischechko, 2009, 442).

(Holmes, 1999),

, :

1. (Referential), ,

/ , : - ,

: Amy: What time is it Carl: Almost seven o clock

(Amy) ,

(Carl) 

, , ,

, , .

2. (Affective), , :

, , ,

What a bustard

. , ,

, , ,

.

(Grischechko, 

2009,434-435).

, , ,

. Who is more

polite: man or woman :

, ,

,

, , ,

,
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, ,

(Grischechko, 2009, 437).

,

( . #11).

, ,

.

, ,

: , ...

,

, , ,

...

, ,

,

,

( , , 2009).

: Mother is the name of God in the lips and hearts of 

children , The greater love is a mother's, then come dog's, then a sweetheart's God could not be 

everywhere, and therefore he created mothers A mother is one to whom you hurry when you are 

troubled ;

cherished child even in the degraded man No gift to your mother can ever equal her gift to your 
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life Motherhood 

brings as much joy as ever, but it still brings boredom, exhaustion, and sorrow too

: My darling , My dear My honey

My baby .

, ,

, : , , -

Little, Tiny, Mum . .

.

,

: !

!  !  !  ,

!  ! ! !..

( ,1964,113-114). 

,

: , ,

?

, , ,

! -

?.. ?

, , ? ,

,

( ,1964,114).

:

( ,1954,209). :

, , , , ,

, , , ,

, , ,
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, , ,

, :

, , , , .,

, , 1950, 43);

, , ( ., , . I, 

, 1963, 283);

, ., , . I, 

, 1961,108);

, , .,

, .I, ,1955, 28);

, , , , ,

( - , , . V,  ,

1964,16).

( ,1953:429)

:

, ,

, . ,

. - , ,

. , ,

. ,

.

,

,

.

, :
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, ( -

, , .VI, , 1964, 195)

! , .,

, . II, , 1948, 304).

:  

, , , ,

:

., 

, . V, , 1949, 249);

, , .,

, , 1963,458);

, , .,

, III, , 1953, 255);

, (

, . I, , 1937). 

God save 

you God bless you For (e) God

Good God / Thank God

Good gracious ! ,

:

Thank heaven Thank heaven! I am going tomorrow where I shall find a man who has not 

!

, ,

( , 992,121);

Good gracious Good gracious! crying Mrs.Bennet, as she stood at a window the next 

, ( , ., 
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Lord bless me Lord bless me! only think! dear Mr. Dracy!

! ,

, 2);

God bless you will only add, GGod bless you ,

,

,

,

.

. 1000 , , 1,

3 , ( 1991,45).

,

: ,

, , , :

, , , ., , , 1956, 

294);

, , ,

, . I, , 1950,111).

- ,

. XVII-XVIII 

,

,

, .

- : ,

,

, Jesus Christ ; God Bloody ,
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,

, :

look at the time! I am late! , !

! (Oxford

.

. (Spender, 1991),

,

.

,

( , 1999, 24-25).

,

,

, ,

, , ,

.

, .

,

.

/ / .

.

,

. ,

,

(Lakoff, 1975). 

, mm

: I agree with you

: I am listening to you

( , 2009).
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, ,

. ,

. ,

, , , , .

, ,

, .

. ,

,

. , ,

, , ,

, :

1. The present subjunctive:

Helen insists that NNick go to see her ,

I suggest that mmother stay at home , .

2. The past subjunctive:

I love Nick aas if he wwere my brother ,

Helen speaks English aas if she wwere English ,

3. The past present subjunctive:

I wish mother hhad not been ill when we were at the sea 

,

If Helen hhad come, we wwould have gone to the theatre ,

( , 1986, 115-119).

.

, .

, .

, , .

, ,
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. ,

, .

,

. ,

. , .

.

,

(Kotthoff, 2006).

, . : , ,

(AAh,Oh,Wow .), , , .

.

, . . .

. :

:

She loved three things  a joke, a glass of wine, and a handsome man (Maugham The 

Moon and Sixpence ) : ,

, , ,1989).

,

.

, , Fine and dandy man

(Bolly, 2008).

(

).

, , :
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Two wax candels stood lighted on the table, and two on the mantelpiece; basking in the light 

(Bronte Ch., 182)

, ; ,

, , .

,

- :

, 1920,166).

, .

.

,

:

t mean to say you believe a word of this nonsense? (Maugham The 

Moon and Sixpence 1919) , ,

(

( , : , ,

. .) ,

,

:

(Hemingway 119)

: .

, 107).

,

, : , , ,

(pperhaps, I think so, to my mind, maybe);

,

.
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, : , , (actually, definitely, for 

sure) . :

, .

.

,

Why should I give him his freedom (Maugham The Moon and Sixpence ),

( ?) ( ., 

,1989).

.

,

:

But if he wanted to be Maugham The Moon

and Sixpence ) , ,

( ,1989).

. (Lakoff,1975:79-81) ,

:

/ ,

, magenta

shirr

dart (

;

/

divine /

charming ,

cute ;

,

, ;

, Mary Smith

,
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,

.

/ ,

please / thank you

, ,

. , ,

.

,

. ,

, .

,

. :

:

1

,

You re going to make me catch cold .

, dear honey luv

love ) .

, , ,

. ,

, ,

. ,

, ,

,

(Lakoff, 1975, 99).  
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, ,

sister ( ) ,

, : Sister, you are the one with me in our 

oppression , /

(Chesler,1972, 270).

,

brother ( ),

, ,

, ,

.

, ,

- .

4. -

. (Spender, 1980), 

.

(Spender, 1985), ,

, I -

(Sapir-Whorf, 1985:12) : ,

,

, ,

, . ,

, , ,

, ,

(Lakoff, 1975, 42-

43).
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,

, .

,

. ,

.

;

, ,

) , .

,

) ,

,

.

.

,

,

,

Mr Mister Miss

Mrs

Mr ( Mister

: Don't  back-talk  me, mister!

,

, , : Thanks, 

mister! ,

, , ,
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,

(Hotkoff, 1995 / : , 2003 ). 

,

, .

.

,

. -

; ,

,

,

( , 2002).

,

, :

m very sorry to bother you but our car has broken down. 

Could I possibly use your phone to ring the evacuation office ,

, .

,

.

, ,

/ , , ,

,

. ,

haughty
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, ,

1983). 

,

:

174)

( , 168);

.

said 176)

( ) ( .

, 2009,170). .

(Thim-Mabrey, 2007, 163), 

, .

. ,

,

, :  

: , , .

, .

, ,

, ,

, ,

. , .

,

.

.
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, .

. , , ,

, , ,

. ,

. , ,

, ,

, , ,

( ) ( , 2014, 161).

.

, ,

: , (

).

:

Did they scare you, Tenente 69) ( )

( , ! 51);

Do we eat yet, Tenente 67) ( )

( , 48).

I need a match

: Gimme a match
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May I have a match

Have you got a match

The matches are all gone (Hatch, 1994)

,

Dear Honey

Luv

.

, , .

,

, . .

.

, ,

, (Spandl, 1998,50).

( You know

,

,

.

, (Crawford, 1995),

, (Helen) (John) (Harry), 

. ,

. ,

,

. , :

But are you OK now Have you seen a doctor
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But this is a clear example of 

intensification of work it is always the effect of pressure for increased efficiencies

, .

, .

, .

, , ,

,

, (Coates, Cameron, 1988). 

,

,

.

- (Eckert, 1999) ,

, .

, Hey, ma, fix my 

jacket , , ,

you fix my jacket, please? ,

, ? Hank is so mean

! I think that Hank is a bit 

of a mean person ,

,

,

( ), 

(Gleason,1987;Ochs/Taylor,1992).

, :

,
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. ,

( , 1999, 24). 

The trouble of dominance

, Male dominance is a load of 

rubbish, because my mother/grandmother/aunt bosses about my father/grandfather/auncle

/ ,

/ / / / ,

, ,

: Father knows the best

.

,

. ,

(Tannen,1990,101).

, ,

, .

, ,

, .

,

, ,

, , ,

. :

Typical! ; What did you expect!

; The country is going to the dogs!

Blessed are they who expect nothing, for they shall not be disappointed

, ,

,

,

: A problem shared is a problem halved
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,

, Monday morning 

moan / , 2010, 67).

, :

, ,

, , . .

, , ,

, :

,

.

,

: Are you going home? Is it possible 

to join you? ? ,

, : Jim, you are 

the only person who can solve this problem. Will you give me a hand? ,

, .

,

I know you are so busy, but why 

look through this article? , ,

,

, , ,

, : BBy heaven (s); I pray you; For (e) God; God save you; God bless; 

.
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God save you God save you Worthy General

1994,104) ., 

God bless Iago: And I (God bless the mark) (Shakespeare W. 

Othello,1994,24) : ( ) (

Good God Iago:  ... GGood God the souls of all my tribe defend from jealously (Shakespeare 

W. Othello ,1994,79) 

( ,1994,79);

Good God Good God

211) ! ? ( ,

Thank God Thank God! II have not that pain!

, ,

,1992, 106).

, ,

. ,

. ,

... ,

,

/ ,

, :

., 

.I,  , 1950,463); 

, , ., , . I,

, 1947,490);

, , ,

( ., , . I, ,1947, 5).

, :
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The son of bitch !,

) ( , 181); 

The dirty scum 185) 

( ., 2009, 181); 

Italiani! The Italiani Hemingway 

192) !

, ., 

2009, 189);

cavalry

187) , ...

( ., 2009, 183). 

.

...- .

,

, ,

. -

,

,

,

. .

, ,

.

,

, :

.

,

( ). 
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pig (swine)

. ,

, .

, , . ,

, Rat 

, ,

, worm , ( , 2010).

,

, ,

. (Grice, ,

, :

, what is 

conveyed minus what is said .

,

, :

She has my scalp

,

(

), ,

:

12 ,

, .

,

- , ,

.
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          ამასთანავე, ენაში არსებული გრამატიკულ სქესთა სისტემა საშუალებას იძლევა 

ქალები და მამაკაცები ენობრივად ერთმანეთისაგან კარგად განსხვავდეს. ეს 

საშუალებას იძლევა, დაფიქსირდეს საზოგადოების პატრიარქალურ-ასიმეტრიული 

პროპორციები, ხაზი გაესვას სქესთა შორის არათანასწორობას.        

                                               

დასკვნა 

                                                     ამდენად, შეიძლება ითქვას: 

 გენდერული სამეტყველო ლექსიკა-ფრაზეოლოგიის მახასიათებლები 

მნიშვნელოვან როლს ასრულებს კომუნიკაციისას; 

 როგორც ქართულ, ისე ინგლისურ ენაში, ქალისა და კაცის მეტყველებისათვის   

დამახასიათებელია მრავალი სპეციფიკური თავისებურება  (იხ. დანართი #12: 

სქემა 1 - ქალთა მეტყველება, სქემა 2 - კაცთა მეტყველება). 
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                                                     III

                             -

,

.

, .

, , , ,

.

,

,

, ,

.

, , ,

.

: , , , , ,

, , . , (XII-XVII 

), -

: - ( ), - ( ), - ( ) .

,

.

,

, , . .

,

.

§.1.  ქალთა  და კაცთა  აღმნიშვნელი ლექსიკის სემანტიკური კონტრასტები 
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-

, : ,

( , 1987, 103).

,

. , ,

( , 1967, 451).

, ,

.

, ,

. , ,

, ,

.

. :

( ) ( ), ,

.

, ,

, ,

human : .

, , , . .,

human- . ,

( human- ). ,

, .

human-

.
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, ,

human- .

, , -

, ;

, ( , 1984, 277).

, , human- ;

, human- ( ,

) ( , 2001, 

272).

.

, ,

, , , ,

. . , .

,

: , ,

, , , , ,

, ,

,

.

.

: ;

; ; . .

, . .

,

,

, .

,
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,

( , 2001,12).

: ;

; ; .

,

(

, ), 

, , ,

: ; ;

; .

, :

.

,

, :

; , .

, ,

,

. :

1. : ,

, .

,

.

2. :

, ;

; ,

; - , , ;

; ,

.



90

3. : ,

,  ,

, ;

, ;

( );

, .

,

, ,

, :

,

, , ;

, ,

( ). ,

.

. - ,

, :

, ;

, , ,

, ;

, : / /

, ;

.

,

, 3 :

) : ; ,

; , ; ; ;

. ;
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) , :

, , ; ;

) , : ;

( ), .

,

, : , ;

, , , ,

, . .

, ,

: , .

: ,

( ; ( ) ( .

., 1961, 585; 600).

Marriage

. ,

: too get married/to marry sb. , . to get 

married/to marry sb. ,

( ),

,

, 3 :

) ,

, :

One of the boys to be part of a group of men who are friendly and like spending time 

together, doing the ordinary things that men are expected to do. You may hear people 

describe a woman as being one of the boys if she is friends with a group of men and likes 

doing the things they do (Cambridge Dictionaries Online) -

,

, , .
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one of the boys - -

,

,

Boys will be boys (saying)  emphasizes that people should not be surprised when boys or 

men act in a rough or noisy way, because this is a part of the male character (Cambridge 

Dictionaries Online) ( , ,

, , ,

.

,

,

, :

Tom, Dick and/or Harry anyone, especially people (men)  that you do not know or do not 

think are important (Cambridge Idioms Dictionary, 2002) Tom, Dick and/or Harry 

, ( ), 

, ,

) / ,

:

1. :

Big woman on campus an important female student at the college

New woman Sense (of a woman) as being in a normal state of health or spirits 

( ), ,

To feel like a new woman To feel completely refreshed and in good health and

spirits, especially after an experience 

,

The woman of the hour A person (female) currently being honored, or admired

by others, especially for a recent victory ( ),



93

, ,

(One's) own woman Independent in judgment or action 

A woman of her word A woman who can be expected to keep through with

her promises or intentions; a truthful, trustworthy person , ,

, ; ,

Woman about town A sophisticated and socially active woman who frequents

fashionable places ,

Right-hand woman A trusted helper (woman)

(

A woman of the people A person who understands, is in touch with,

and is well liked by ordinary people. Often said ofpoliticians or those who occupy positions o

f power or authority ,

, ,

, , ,

.

2.

:

Yesterday's woman Someone (female) who has passed the pinnacle of her career

( ),

Scarlet woman a prostitute, an immoral woman 

Woman of ill repute (Euph.) a prostitute (

Half the woman having a weakened physique, disposition, conviction 

/ , / ; ;

Comfort woman

A euphemism for a woman or girl forced into sexual slavery or recruited into prostitution by

and in service of theJapanese Imperial Army before and during World War II.

, ,

, ,

;
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A woman's work is never done (Prov.) Housework and raising children are jobs

that have no end (Typically said by a wo-man to indicate how busy she is) ( )

,

( ) ( ,

,

A woman s place is in the home (Prov.) Women should remain in the home, doing

housework and raising children(This notion is generally regarded as old-fashioned)

( , ,

( ,

A fallen woman (old-fashioned) a woman who is not respected any more

because she had sex without being married ( ,

,

) ,

( )

, : EEverybody and his brother ; eeverybody and his 

uncle everybody ; llots of people (Spears, 2002), ,

.

,

,

. ,

, , , :

infant , child adolescent adult

, ,

.

,

: ggirl

maid , boy ; llad , ;

juvenille ( , ; youth ,

, woman man gaffer /

gammer ( .) , . .



95

, ( )

.

, ,

.

- :

, , - ! ( ).

- -

, , ,

, : ,

,

,

.

Handsome young man - ,

, Picture of beauty

.

,

, , ,

; . ,  

, : ,

, ,
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, - ,

( , 1909, ).

,

: Little Mermaid Cinderella The Sleeping

Beauty Little red Riding Hood , Princess

and the dragon Beauty and the beast

Snow white and seven dwarfs ; Jack the 

Giant Killer , Mr Fox Lady 

Godiva Dando and His Dogs

Lazy Jack Billy's adventures

.

,

,

, :

-

;

; ;

,

- ,

; - . :

, :

There was a poor son / There was a farmer

and his wife ; There was a good man

; Once upon a time, tthere was a boy named Jack

, , ; There was a poor widow

There lived a very good-hearted woman

There lived a poor widow, whose cottage stood in a village, a long 

distance from London, for many years ,
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, ,

; Once upon a time there was a young lady called Lady Mary, wwho had 

two brothers , , ,

. ,

:

,

,

, ,

,

, ,

.

,

, : They all 

were happy and funny ; I can assure you, 

when they all got together, they had a very merry time of it ,

, , The king married his 

daughter to the young man that had 

brother, and so they all lived happily all the rest of their days

, ,

They lived in a large 

house, and Jack's mother lived with them in great happiness until she died

,

He and his lady lived in great joy and happiness all the

rest of their days

; So the wedding was kept in great triumph, and the poor 
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shepherd became a king's son , ,

.

, : ( ,

),

. , :

, , , ,

- , , ,

, , ,

, , , ,

.

, ,

: good good-tempered good-

natured good hearted );  fine

goodly ( , ) ; bonny (bonnie)

sweet ( ) nice

: Sweet girl

( , ) Nice girl Good wife

My Bonnie lass (

Wise woman ; Kind cinderella .

: Cruel princess Ill-tempered cruel princess

Wicked witch-woman ;

Wicked step-mother ,

: My good man Bonnie man

/ Kind good man Brave

young man ; Good fellow

.
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1.1.

.

. , ,

, , , ,

, ( ) ,

, - . ., ,

, , .

, , ,

, , , ,

. ,

, ,

, ,

, .

,

,

. ,

11

:

1. ( , , , ...);

2. ( , , , ...);

3. ( , , , , ,

...);

4. ( , , , ,

...);

5. ( , , ...);
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6. ( , , ,

, ...);

7. ( , , ,

, , ...);

8. ( , , , ,

, ...);

9. ( , , ...);

10. ( , , , ,

, , , ...);

11. ( , , ...).

, ,

.

, , , ,

:

, , , , , ,

/ / ( . ), , ,

, , , , , , ...

, , , , ,

, , , , , ,

, , / , ,

, , , , , ,

...

, , , , , , ,

...

, , / , , ...

, , , , , ,

, , , , , ,

, , ( , 2010). 
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- ,

Female , (an individual that bears young, especially  a

woman or girl, as distinguished from a man or boy) ,

, , ,

Woman (an adult female of the human race) 

;

Lady (a woman of good social position or of good manners or 

education; a woman in courteous reference) ,

, , ;

Dame , (an elderly women; a woman of rank; (North 

Am. Eng.) a woman) , ; ( . . .) 

;

Girl (a female child, young woman) ,

;

Maid (arch. or poet. a girl, a young unmarried woman) ( . .) ,

Miss (usually derogatory or playful a girl, especially a schoogirl) 

, ,

Filly , arch.) a girl, young woman ( .) ,

.

, : ggirl 

; mmiss / / ; ddamsel ( .) / ;

filly ; llass , ;

-

girl 
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,

.

, - ,

- ,

Female parent

, father , -               

Male  parent

(Lakoff, Jonhson,1980:22). 

,

.

( , 2002, 9-10); 

, ,

,

( ), ,

, ... ,

,

(mmother tongue) Denison, 1986, 6).

, mother tongue ,

, . ,

( , , ,

(sstep-tongue

(Guphta, 1994).
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. ( , 2010,47),

: ,

, -

-

( . Mother earth, . Mutter erde

. .),

, 1.21), 

.

,

mother

(Lakoff, 1987). ,

, mother ,

( ):

: , , ;

: , ,

;

: ,

, ;

: ;

: (Lakoff, 1987, 74).

, mother

,

, , Stepmother

Surrogate mother Foster mother

Biological mother Donor mother

( , 2010, 55).
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,

, , : MMother Theresa ( )

: Good morning, mother

, (Oxford advanced dictionary).

mother Mother love

Mother Church )  

Mother , ,

:

Necessity mothered the invention of printing (Irving Wallace).

,

, : , ,

, , ,

,

,

( , ). , ,

, .

Single ( Single

) , Single mother (

, ,

,

Unmarried nwed U Not married, being divorced 

, .

-

: - , - , - , - , -

.



105

: , .

: ,

( , 2013, 553).

, boy-

cousin ( ), ggirl-cousin ( ), bboy-friend (

), ggirl-friend ( ) .

,

-ess , : aactor ( ) actress

( ), wwaitor ( ) waitress ( ), ppoet (

) poetess ( ), ddirector ( ) directress (

), aadvocate ( ) advocatress ( ), 

architect ( , ; { } , )

architectress ( ), bbanker ( ) bankeress ( ), 

champion ( , )  championess ( ,

), ccontender ( ( ); ,

( ) contendress ( ( ); 

, ( )), ddancer ( ) danceress

( ), ddeacon ( ) deaconess

( ( ), eeducator ( , ,

) educatress ( , , ), 

educatress ( ), ffishmongeress ( ) fishmongeress

( ), hhunter ( ) huntress ( ), 

servantess ( ), iinstructress ( ), mmayor ( )

mayoress ( ), pphotographer ( ) photographeress (

), ppoet ) poetess ), sservant ( )

servantess ( ), mmerchant ( ) merchantess ( ),

mayor ( ) mayoress ( ), iinterpreter ( ,

) interpretess ( , ), ppresident
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( ) presidentess ( ), ssoldieress ( )

soldieress ( ), 

monarch ( ; { .} ) monarchess ; { .}

), dauphin { .} (

) dauphiness { .} (

)

(https://en.wiktionary.org/wiki/Category:English_words_suffixed_with_-ess).

, ,

, ,

: ,

( , , ), , ( ,

, ), ( , ), ( ), 

( , ), ( , ,

), ( , ), 

( , ); ( , ), 

( ), (

), ( , , , ),

( , ), 

, .

: ( , ,

), ( ),

( , ), ( ), ( ,

), ( , ,

), ( , ), 

( , , ), ( , ,

, ), ( , , ), 

( , ), ( ), ( ,

), ( , ), ,

.
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,

,

.

: AAs a good swimmer 

; AA Lone wolf-like independent 

/ Hard worker as a horse  ( A

: AAs a dishonest person ( A dishonest person is a snake ,

)  ; AAs a coward ( A coward is a 

; AAs a sly person ( A sly 

, ,

; AAs a blind person (

.

1.2.

,

11 :

1. ( , , , ...);

2. ( , , , ...);

3. ( , , , , ,

/ ...);

4. ( , , , , ,

...);

5. ( , , ,

...);

6. ( , , ,

, ...);

7. ( , , , ...);
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8. ( , , , , ...);

9. ( , , ...);

10. ( , , ,

/ ...);

11. ( , , ...).

, ,

.

, , , ,

:

, , , , , / /

( . ), , , , , ,

( ), , , , ...

, , , , ,

, , , , , ,

/ , , , , ,

, ...

, , , , , , ,

...

/ , , ...

/ , , , , ,

, , , , , ...

,

, - ,

Male , (an individual that produces sperms by which the eggs of 

a female are made fertile, a male person) , ,

, ;
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Man (a grown-up   human  male)

, ;

Gentle-man , (a man with good manners; a man of any social 

class or condition, often as a courteous reference ( Ladies a gentlmen )

;

( ) ;

Fellow (infml.), a man  ( .) ; GGuy (infml.)  a man; 

( .) ; BBoy A young male person

; LLad a male person between early boyhood and 

maturity; AA male adolescent

; JJuvenile a young person, usually male 

, ; NNipper 

(unfml.) a child. a small boy ( .) , ; YYouth ,

; YYoung male adolescent ; SStripling

; AAn adolescent boy

,

,

- boy ( ),

,

, : aadolescent / lad ,

, , ; jjuvenle , ; ; nnipper 

, ; yyouth , , ; cchild ; kkid 

( .) brat , , ; ggentleman ; ffellow 

, , ; cchap / ; gguy . .

,

: RRelative ,

: / ,
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. ,

, , . .

. ,

father ,

: ffather

mother son

; ffather ;  uuncle ,

father ; sstepfather , . .

father (

grandfather , ( . .

,

, ,

, , ,

: nniece nephew :

, .

, ( )

,

aunt , , .

( ,1953,156) , :

: : - , - , - ,            

: - , - .

,

, -

- ,

, ,

: - .
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( , 2010),

,

,

. ,

, -

; :

, - , ,

, : - , - , - , - .

, ,

, : - .

. ( ,1887)

,

,

, : - ; - ; - ; - ,

- , - , . ,

.

, ,

,

: - ; - , - , - , - . .

,

.

man- , chairman

postman milkman . .

, -mman , ,

,

. , chairperson, chair

chairman statesperson statesman
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. .

,

, .

,

( , 2000). 

, man, woman

, , :

sportsman sportsmen, Englishman Englishmen,

Englishwoman Englishwomen, horseman horsemen  .

man woman ,

: woman-servant woman-servants,

man-servant man-servants.

:

daughter-in-law, son-in-law, , mother-in-law 

mother-in-laws , father-in-law father-in-laws

( ,1986,15). 

- ,

. ,

,

: , , , ;

, , . :

;

/ ; : ,

;  : , , ;

, ; ,

, , , ,

. ,
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: ,

( ); , ; , ;

, .

,

,

, : As

hungry as wolf ; As strong as a lion

As silly as a goose / ;

As strong as an ox/horse ,

/ Stubborn as a mule Dark horse

, To 

eat like a horse To work like a dog To 

work too much ) As weak as a kitten

; As fat as a pig ; Poor as a church mouse

; As gentle as a lamb A wolf 

( who pretends to be 

good, but really is bad , ,

) Alone wolf ( Man who has a few friends and prefers to 

spent time alone ,

.

, ,

, ,

:  

. , ,

: .

,

, ,

.

:
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, ( , 2010, 97-98).

:

, , ;  ;

.

( : wwoman girl

, llady ) ,

, :

Sister under the skin (British) 

, / ,

The a an eligible bachelor 

(

,

: bboy

, mman , mmale , ggentleman , MMr.

:

A New Man British Australian a man who shows his belief in the equality of the sexes by 

helping his partner with the care of the children and by sharing the work that needs to be 

done in the house (Cambridge Idioms Dictionary, 2006) ,

,

,

Feel like a new woman/man to feel very much better (Cambridge Dictionaries Online)

Dictionaries Online) ,

,
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,  father son

; brother husband ( uncle

, : Dutch uncle a man who gives frank and direct advice to someone (in the 

way an uncle might, but not a real relative) (Spears, 2002) ,

( ,

,

, : A son of Adam a

man ( college Dictionary, 1997) (AAdam)

,

, , , : A white knight

someone who gives money to a company in order to prevent it from being bought by another

company (Cambridge Idioms Dictionary, 2002) ,

, ,

, : ssoldier ; pilot warrior

seaman preacher fisher 

,

.

, ,

, , ,

.

2.

,

, , , , , ,

.

,
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( ,1971,134-135).   

, .

, ,

( , ) . : ,

, , .

,

, .  ,

,

(

), .

. ( , 1987:269),

, ,

, , ,

.

.

, ,

,

, ,

,

,

, :

, .

,

: , , ,

, , , ,

, , ,

, , , , ,
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, . ,

.

. ,

( )

, ,

. ,

. ,

, , .

, .

,

.

.

,

. ,

,

( , ) ,

.

. ,

,

. .

. .

,

. ,

, , , ,



118

.

,

.

IV-V .

, ,

. , ,

( , 1971, 4).

, ,

, , , , ,

, : AAlfred (Gmc.)

( .): aa good counselor Amabel (Lat.) ( .):

Lovable - Anchibald (Gmc.): ggenuine and bold 

Barry (Ir.) ( .):  spear ; CClotilda (Gmc.)

( .):  aa famous  fighting  woman 

.

,

, ) .

,

80%- . ,

, ,

.

, , ,

.

,

1500
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,

, .

, ,

. ,

, , .

, ,

.

: AAlan, CCadel, Duncan, Neal, Doreen, Fiona,

. ,

. ,

.

,

, : BBridget, Donalda, Glady, Meredith :

Arthur, Barry, Borrie, Brian, Casey, Chad, Cadel, Cadogan, Cadwallader, Kimball

.

,

,

,

, : AAlbion, Brendon, Doran, Dougal, Duane, Dylan, Emlin, 

Lachlan . -

. : DDougal, Duane

Duncan , RRoy

colour of , Kenneth 

someness ) .

,

, ,

, ( )
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) . :

Bronwen, Cairine, Fenella, Fiona, Guinevere, Gwendolen, Gwyneth, Olwen .

,

,

,

, ... ,

, ,

( Christian 

name

,

: JJohn, Mary, Sarah, Paul, 

Mathew, Peter .

-

, 1917

.

,

, : LLenina, Stalina, 

Octiabrina, Bronislava . .;

.

,

, : Carrie Caroline - ; CCandy

Candida- ; RRay Rachel- ; TTanya Tatiana- . .

,

,

, .

,

, .
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,

, : , ,

, , .

: LLaura ( tr

Victor ( ); VVivian/Vivien ( .)

, Maxim ( . Rose, Rosa, 

Rosabel, Rosabella, Rosabelle, Rosalie : ,,AAs

beautiful as rose : JJustin ( . .) 

Justina/Justine ( . .) ( .)

, , , ,

,

( Unisex )  , : DDenny, Edie, 

Jody, jule, marty, Terry, Tonie ,

(Dombrovan, 2012,1).

, ,

.

,

,

, , ,

, ,

, ,

.



122

2.1.

,

, 5 :

( : ) ;

) ; ) );

( : )

; ) ) );

;

/ ;

.

: )

, :

( .) , (

, ( .) ( .)

( .)

, , ,

.

( .) ( .)

( .) ; ( .)

( .) ( .)

.

( .) , ,

,

.

-

( , 1982, 139). 
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,

, ,

: BBryony ( .) - , , VVirag ( .)

Flora 

Flos

flower ,

: FFlo,Floretta, Florrie Floella.

Lora ( .)

, HHolly ( Hollen

, ,

: HHollie, Holli, Holie...

Jacinta ( Hyacinth )

Jacinto Hyacinths ),

, KKarri ( .) Poppy ( .

, : Papaver, PPetunia ( .)

Pansy ( .)

Pensee Thought .

Viola ( . Violet ) , : , ,

. RRose ,

Rosa ,

.

,

, :

Aster ( .) Calla ( . Kallos ,

Kalla, Dahlia ( .)

, , CClover ( .) Lotus

( .) Orchid ( . .) Orchids 

Tulip ( Tulipant , ; ZZinnia ( .)

Marguerite ( .) ; ZZahara ( .)
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, ; LLinnea ( .)

(Carl Linnaeus) ,

(

); FFleur ( . Fleur-De-Lis , .

: DDaisy ( .) Jasmine ( .)

Avanna ( .) Anna Chrysantha ( .)

Canna ( .)

Haruna ( .) Blaithin ( .) 

Mina ( . .) Violet ( .) Rose ( .)

Apple ( .) Lily ( .) Willow ( .) Azalea 

( .) Blodwedd ( .) Blodwen ( .) 

Blossom ( .) Calantha ( .)

Acheflow ( .) Admon ( . .)

Bukul ( .) Acacia ( .)

: CCacia, CCasha,

Kase, KKassy...

, ,

, :

, ,

, ( ). 

, :

, ...

, : UUrsula ( .)

Fawn ( .) Zera ( .) Danuta  ( .) Ushi

( .) .

: AArva ( .) Brena ( .) Zippora ( .) ,

Penelope ( .) Robin ( .) ..
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,

, , :

, , . : , ,

, ... ( .),

- .

, - ,

- .

,

( , ) ,

.

,

, . ,

. ,

-

( , 1982,139).

-

,

. :

(

( ,1982,139). ,

, ,

, : , ,

.

. , ,

, . , : , ,

.

, ,

,
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, .

, ,

,

( ,1982,22).

,

, , ,

, , :

( .)

, ,

,

. -

( ,1982,141-142).

( ) ,

,

( ) ( ,1982, 142).

,

,

.:   ) : AAlma 

, , AAspen , , FFlorence

, HHope , (hhope Winnipeg 

(MManitoba) ( ), LLisbon

, MMilan , GGeneva , SSelma 

, , ZZaria , DDelphi .

) :

Skye , GGuyana , MMali 

, MMariana , KKenya

, IIona ,OOceana , ,

Aruba , GGeorgia - , MMali 
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, LLorraine , BBwanda -

, NNova , .

-

.

.

, , ,

. ( ,1982,129-130).

, - ,

,

,1982,129-130).

( .)

, -

, X - ( ,1982,148).

( .) ,

VII ,,

X ,1982,333).

( .)

( ), XIII-XIV 

( ,1982,147).

( .) - ,

( ) .

, .

, :

, .

( ,1982,137).

( .) - -

,

( ,1982,144).
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( .) - , XV

. VII-

,1982,138).

,

, : AAdelaide 

IV- Adelaide - (1830-37) 

, : AAda, Adalayde, 

Adalheid, Adaline, Addala...

Sarah ( . ,

90 .

Sarai, , Sarah-

.

Abigail  ( . ) ,

, ,

.

, . 17- , AAbigail 

. : AAbegail, 

Elizabeth ( . EElisheba- )

, ,

. , -

II .

Victoria ( . ,

. III-

, 60 .

(1837- 1901) ,

.

, : , .
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( .) ( .)

), ( .) ,

- ( ) ;

,

( .)

( . .) (

( ,1982,128).

,

( .)

( ,1982,130).

( . .) ,

,1982,135).

( .)

,

) ( ,1982,140).

( .) :

,

( ,1982,132).

( .) -

( ,1982,133).

( .) , ,

, ( ,1982,135).

( . .) ,

,1982,135).

( .)

,

) ( ,1982,140).
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( .)

, , ( ,1982,144).

,

.

( ,1982,140).

, : ( .),

,

, . ,

.

,

, ,

, , .: TTheophilia, Angela Albiel, 

Asriel, Bethel, Alura, Angel, Christina,  Dorothy, Elasath,  Elealeh,  Eliza,  Aphrodite ...

, : ( .)

, ( .)

( .) ..

,

,

, : SSummer ( .) , AAutumn ( . Autumnus )

, AAugusta (AAugust) ( .) , MMay ( .) , JJune ( .)

(

Juno,

, : JJuniper, JJunia, JJunius Junior.

, :

IX ,

1982,36).
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,

(

,

( ,1982,37).

( .) ,

.

- ( ,1982,129).

( .)

), ( ,1982,128).

( .)

( ,1982,130).

, , ,

, .

,

,1982,132).

, :

( ), ,

( ,1982,134).

( .) ,

.

- . : , ,

( ,1982,141).

( .) - ,

( ). ,

( ,1982,141).

( .) , ,

( ,1982,141).
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( .) - ,

, ,

( ,1982,138).

( .)

: , , ,

: , ( )

( ,1982,136) ( . #13).

, ,

, :  ,

, , , , , , , ,

, , ,  

(

. .

, ,1982,147).

, :

Suneil ( ), Sun ( ), 

,

dark blue colour

(http://www.babynamespedia.com/meaning/Suneil)  . , ,

,

, : SSuneel Sunil.

2.2.

,

, ,

7 :
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-

;

;

;

/ ;

;

;

/ .

,

, -

, .

,

: ( .) 

( .) ( .) ( .) 

( .

( .) ( .) ;

( .) ( .)

,

; ( .) ( .)

( .) ( .)

( .) ( . .) .

( )

: , ; , , , ;

, ; , ; ,

, .

: AAngus ( .) Anthony ( .)

; ( . ); FFergal

( .) ; Quinlan ( .) Austin

( . Augustine) ,
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{ .} ; EElias/Eliah/Elijah ( . .) Eli, Ely) ; QQuinn 

( .) Keene ( .) 

Kilian, Cillian ( .- )

- :

( .) ( .) ( .)

( .) .

,

, : CCrispin ( .) Rufus ( .)

Culbert ( . .)

Sherlock ( .) (SSherlock)

Samson ( . .) Philbert ( . .)

, ,

:

( . .) ( ,1982,65);

( ., .)

( ,1982,66);

( .) . ,  

( ,1982,68);

( .) :

( ,1982,103);

,

( ,1982,84).   

,

, :  WWinston ( .)

,

. , Wynnstan joy
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). -

,

, : ( . .) ( .)

: , ; , ( .)

( .) ( .)

( .) - , ( .)

). .

: , , , , .

( ) ( .)

. .

,

: LLamont )

Miles Archer

( .) ; Carl ( . KKarl) Bond 

, Bonda, Bunda; Boris 

Carter Atwood 

Collier 

Barry Bareth- . ) Barra, 

Barrath, Barenth, Finbarr; Calvert Chandler 

.

: , , ,

, , , , ,

, , , .

: ( .) ( .)

( .) ( .) .
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: PPhilip ( . Philippos:

Philos , Hippos ,

Rolf Hrolf,

, Hrodwulf Rudolf- .

: BByron Lionel Young 

) Davin 

Derwin Orson - Ourson )

Ursus- .

:

( .) , , ( ),

, , , - , ,

( ,1971,135), ( . .) ( , 1982, 90);

( .) , .

: MMerlin

Falcon ) Corwin Adler

.

:

( ), 

( ). 

. ,

- ( ,1982,108).

( .) )

,,

, ,1982,130).
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( .) . ), :

, .

, 1982, 66).

( .) .

( ) ( ,1982,72).

( ,

) ( ,1982,73).

(

,1982,72).

( .) ,1982,73).

( .) ), 

( ,1982,73-74).

( . .)  ; ( .)

( ,

( ,1982,90).

( .) . )

, ( )

( ,1982,108).

( .) - ( ,1982,114).

,

, : BBenton ( .) 

,

Benton ; BBraden ( .) ,

.

, - ; BBrent

( . .) Brigham ( .) 

Burgess ( .) , Caldwell ( .)



138

, CClifford ( . .)

Crosby ( .) ( ),

; Craig ( .)

Eaton ( .) , ,

( ),

; KKeith ( .) 

Kelsey ( . .) (Cenel's island)

; LLancelot ( . .) .) Lee ( .)

Lee; AAction ( .)

.

, ,

: AAmandus ( .)

(SSaint Amandus) ( )

(VII- ), (Flanders) 

.

Drew ( . Andrew) Andrew ,

St. Andrew)

Duomo)

Baldwin Bald

win

.

: ( . .) ( .)

( ) ( .)
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( .) 

,

: , ; ( . .)

, ,

.

: AAddison ( . .)

: AAdisson, Adison, Addisyn, 

Addyson... NNathaniel, Nathan 

), 

Zebediah ( . .), TTheodore ( .),, Sean ( .), LLazarus

Lazaros-

Zachariah ( .) Gabriel ( .)

Samuel, Samual ( .)

Tobias ( Toviyah- )

Uriah ( .) Timothy ( Timotheos-

)

Shawn ( .) Isaiah ( .) ;

Toby,Tobias Toviyah- ,

: Declan ( .) Eliot, EElliott ( Elijah-

) Michael ( .)

Emmanuel, Immanuel ( .) Celyn ( .) ; OOswald 

( ) Olin ( . .) Kirk ( .)

.

, ,

, : ,

( ),

( , 1982, 66); ( .)

( , 1982,65); ( . .)
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( , 1982,65); ( , 1982, 

68); ( .) ( , 1982, 96);

( .) )

( , 1982, 96); ( .)

, ( , 1982, 112)

.

Ackerley, 

Ackley Briar Brer , )

Fiorello ( . FFiore) 

Fiorella ,

.

.

, Dave -

.

,

, ,

: ,

.

, : ,

, , , , , , ,

( ,1982,36).

,

( The unisex names ),  

, , : AAshley,  Gail,  Dorian,  Dale,  Christian, Carol,  

Casey,  Jordan,  Jude,  Kelly,  Lee,  Lynn,  Morgan, Payton, Ruby, Sean, Shannon, Taylor,  

Sidney,  Stucy, Tracy, Shelley, Alexis, Clare, Gale, Kimberly... ,

, : AAshley, 
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Casey, Jordan, Taylor. ,

, , :

Chris : CChristopher- ( . .), Christina-

( . .) ; MMel Melvin- ( . .) Melanie- ( . .).

, : AAlex, Connie, Freddie, Robin, Kris, Terry 

. :

Ashley,  Gail, Dorian, Dale, Christian, Carol,  Casey, Jordan, Jude, Kelly, Lee, Lynn, Morgan, 

Payton, Ruby, Sean, Shannon, Sidney,  Stucy, Tracy, Shelley, Beverly, Angel, Ashley, Alexis, 

Carol, Casey, Christian, Clare, Dale, Daril, Dorian, Gale, Gail, Sean, Shannon, Ruby, marion, 

Payton, Lee, Jordan, Jude, Kelly, Kimberly, Leslie, Shelley, Stacy, Stephen, Taylor, Tracy, 

Winifred. 

,

,

: AAlexander ( . .) Alexandra ( . .), AAndrew Andrea,  

Benjamin Benjamina, Bernard Bernardine, Albert Alberta, Robert Roberta, William 

Wilhelmina, Carol Caroline, Cecil Cecilia, Christian Christiana, Anthony Antoinette,  

Jameson Jamesina, Cory Cora, Denny Denise, Edmund Edmunda, Francis Frances, 

Gabriel Gabriella, James Jemima, Jesse Jessica, Victor Victoria, Oliver Olivia, Philip 

Philipa, Matthew Martha, Lon Lona, Stephen Stephanie, Terrance Teresa, Val 

Valerina, Winny Winifred ( . #14).

,

, ,

, ,

: , , , ,

: , , .

, ,

, ( ,1982,37).
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,

, :

( : AAspen, Martha, Valerina ...). ,

, .

, ,

.

, ,

.

, ,

,

,

.

,

,

,

.

,

, ,

- .
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3. -

 

.

,

, .

, ,

: ,

. .

.  

, ,

(Stoeva-Holm, 2005:7).

. ( , 1998:132),

, , , , ,

. ,

- (Wierzbicka,1999a:3).

-20

.

( ) , .

,

. ,

, ,

, (Kelly&Huston Comeaux, 2002).

(Fabes and Martin, 1991) , , ,

, , ,

,

. ,
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, .

(Vainik, 2006:186), ,

.

,

(Chentsova-Dutton and Tsai, 2007:175). ,

, ,

,

, , /

, ( ) (Grischechko, 437).

,

- (Cameron, 1997), 

- XV ,

(Albrecht Durer) ,

. , 3,17

, 13:00 ,

.

( Emotional (Darwin,1872/1965, 366). ,

, .            

,

,

.

, ,

.

, ,

- .
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, ,

( , , , . .),

, ,

,

.

,

,

.

,

- .

.

:

, ,

;

( ,

, , :

, , , , ,

;

( , , ,

( 1973. 

, ,

, , 1999: 54).

10 : , (jjoy); 

(iinterest); , , (ssadness); , (aanger);

(ffear); (ddisgust); , (sshame); , (gguilt); 

, (sshyness) (ccontempt).
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.

. ( , 1966:23),

.

:

, , .

-

(Wang M.R, 2007) ,

.

, (

) ,

.

1

       ) :

.. ..
happy
happiness

13
2

4
11

,,
excitement

6
0

0
3

peaceful 3
1

0
4

               )

.. ..

frightened
fright

4
1

1
4

Disappointed
disappointment

4
0

0
4

boring
boredom

5
1

3
5

, , -

,

- :
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2

,

( ) - ,

:

Has it got a star sign ?

,

,

I know I know ,

, )

,

they? ,

Giorgio perfu iorgio- 28

You like that, don t you? ,

Mmmm it s beautiful ,

We ve all got O levels in Maths! 0

, ,

Sarcasm! t I, !

, , .

,

.

. ..

Referential 18 24 42

Affective
(

30 10 40

Facilitative 3 5 8

Softening 51 39 90
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,

, ,

, , .

,

.

,

, ,

.

3.1. 

, -

, . , ,

.

.

,

Mother Father

( ).  :  mmum, mma, mmummy, mmommy

dad, daddy ,

, -

,

.

:
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, : Mother is the name of 

God in the lips and hearts of children , The greater love is a mother's, then come dog's, 

then a sweetheart's God could not be everywhere, and therefore he created mothers

: My

darling ; My dear My honey

My baby .

,

, ,

, , My angel, My 

Beloved, My Sweetheart, My dearest + . ,

, , , . .

,

:

;

(to women) 

(Spears, 2002) 

Dutch auncle
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(Cambridge Dictionary Online) 

, ,

. ,

. . ,

,

( ) ,

.

,

, . .

( , 1996:37) ,

. ,

, , .

(Brown, 

Levinson, 1987), ,

, ,

.

, ,

,

y complimenting me ,

,

, ,

. :

: O, my God/ goodness me/ goodness, 
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gracious

, For 

God s/Christ /goodness / , ,

: For Christ s sake, don t be so 

stupid! ffor goodness sake, hurry up!

: s sake/ s sake

-

! ,

.

God Bless me (uus/you Saints Preserve us

God/goodness/Heaven knows Thank God

Bless you! ,

), , .

, , ,

. (Carter and 

McCarthy 2006:189), :

yeah, mm; - :

(aablsolutely, certainly, definitely, fine, good, great, indeed, really (Eng.)),

, ,

, . :

, : YYeah, mm; Ablsolutely; Certainly; Definitely  fine; Good; Great; 

Indeed; Really ;

, : IIs that so? (tag question ( .)); BBy all means;

Fair enough; Not at all; True enough; Of course; What a pity! (Eng.)) .
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,

,

. ,

, .

, , .

, : ( ! ! , ... ah, heh, hey, ho ...),

, ( , , , , ... heigh, holla, hurrah, ha ...), ( ,

, ... auh, hhoot, huh...), ( , , ... ha, humph, heigh...),

( , ... - hhubba-hubba), ,

( , /alack, alas ...), . .

: : sh , :

: hey , : congratulations ,

thank you , God knows! ,

: gorbling ( .) god bling me ,

.

: chuck-chuck - , chug-chug , . .

,

, - - !

.

Oh O Oh Oho

.

,

. .

, Oh , O

, , , ,
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. , O, ddear ,

; O god , . .

, :

.

, , ,

, . .

[hh] ,

, :

cheers , bravo , corgradilation , hubba-hubba , .

. .

,

( , , 2011,168).

: ccome, come/come now/now, now/ there, there/there now

:

come now Come, come

Now, t cry Now, 

now, children stop fighting ; There now/there, there, d

Come, come/come now, you should Come, come/come now, be patient!

Come again?

Put these papers in the 

green files, those ones in the red files and any like this keep separate, Come again

,

),

, .
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(Carter and 

McCarthy 2006,189).

,

,

: BBest wishes+ , Yours + 

, with love + ,With much love + .

,

. Your own Loving+

Your own+ (

), + ,

+ , +

, +

: Muc G -

.

, , Atherton-

Claudia On March 17th (The

2001). : in loving 

remembe sadly missed .

.

. ,

.

, ,

, ,

, ,

: ( .)

, ,
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; ( .)

( - ,

), ,

; , , ,

, .

,

,1982,132-138) .

,

, : JJacinta ( .)

( Hyacinths , Blodwedd ( .)

Calantha ( .) Zahara ( .)

, Culbert ( . .)

Samson ( . .) Philbert ( .

.)

: ( .) ( .)

( .) ( .) ,

.

: CCrispin ( .) Rufus ( .)

Culbert ( . .) Sherlock ( .) 

(SSherlock) Samson ( . .)

Philbert ( . .)

- ,

,

( .)

( .) ( .)

( .) ( .)

( .) .
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: DDrew ( . Andrew) ,

Philip ( . Philippos: PPhilos , Hippos 

, LLionel : )

Davin Derwin

Orson - Ourson )

Ursus- . AAngus ( .) Anthony ( .) 

, ( . ); FFergal

( .) , Quinlan ( .) Austin

( . Augustine)

.

,

, , ,

: ( .)

( .)

- ( .) 

: ), ( . .)

( ,,

( .) ( . .)

, ; ( .)

,

( ,1982,130 140).

,

, ,

, .

: TTheophilia, Angela Albiel, Asriel, Bethel, Alura, 

Angel, Christina,  Dorothy, Elasath,  Elealeh,  Eliza, Aphrodite ... ,
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: ( . .)

( .) ( )

( .)

( .)

, : , ; ( . .)

Zebediah ( . .), TTheodore ( .),, Sean ( .), LLazarus 

Lazaros-

Zachariah ( .) Gabriel ( .)

Samuel, Samual ( .)

Tobias ( Toviyah- )

Uriah ( .) Timothy ( Timotheos-

)

Shawn ( .) Isaiah ( .) ;

Toby,TTobias ( Toviyah- )  

Declan ( .) Eliot,Elliott ( Elijah- )

.

,

, -

. ,

.

,

( .

#15).

, -

, .
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33..22..

- ,

, ,

.

-

,

: , ,

, ,

, ( , ) , :

;

,

,

, .: AAss  aa  ssllyy  ppeerrssoonn ( A sly 

, ,

; AAss  aa  ddiisshhoonneesstt  ppeerrssoonn (A dishonest person is a snake ,

) ; AAss  aa  ccoowwaarrdd ( A coward is a 

- ; AAss  aa  bblliinndd  ppeerrssoonn  ( A

blind person .

       

,

;

- ,

DDiirrttyy  oolldd  mmaann An old man (humerous), who has an unpleasantly strong interest in sex  

(Cambridge Dictionary Online)
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White van man A man who is thought to be typical of drivers of white vans, by being rude, 

not well educated, and having very unpleasant opinions (Cambridge Dictionary Online) 

,

MCP and male chaqunivist pig

(From ) (Sprears, 2002) 

(

)

/ ,

/ :

, , , ,

,

. .),

,

, ,

, :

(= -

, 2011).

: God damn it (God 

dammit) , God-damn son-of-a bitch shirt , Stuff and nonsense .

, ,

, [hh] .

,

, hm-hm , . ,

hoot . : ! !

, , pff phew , ugh ,

, huh (hhuhh ;

ouch (

ow , , 2011,168).
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/ : ,

( , 1963);

: , , ( , 1895).

,

,

. , :

Oh great ,

, ,

:

Oh great! !

Oh great! s not coming  o one to answer the 

phone ! , ,

, .

Go on , ,

:

You know Mary has just inherited a million pounds ,

Go on Oh well

Go (and) JJump in a /the like

Well, what do you know!

Gag me with a spoon! ( :

,

-

,
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t say

A:

B: 

Well, II never -

Well, I have never 

heard or seen such a thing ,

A: s been married seven times

B: Well, I never !

,

u (

Mother of God

, , , ,

:

,

: Gracious (me)/Good gracious (mme),

;

,
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, , ,

. -

, , , , ,

, .

/

( , 2002,138).

,

, :

, Expressing sadness Feeling 

heart-broken .

. ,

, : Died of cancer

Died tragically Died after a long illness

Died after an accident

( ,2002,139).

,

, ,

: ( .)

( .) , ,

( .)

( .) ( .

.) ,  ( .) ! ( ,

); ( . .)

, ( .)

:

( .) ( ) ( .)
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( .) ( .)

; ( .) ; ( .)

( .) .

,

,

: AAedan/Aiden ( . .) Aed-

, fire Tristan/Tristam ( .) ,

Trent ( .) torrent

; SSharar ( . .) enemy , hard

.

:

:

1994,124) !

. ,1994,124);

Kiss me again my love. Don t go away from me. Oh! don t go away 

from me.

. . !

... ! .,

,1991,103);

, , , ( .,

,1991,116);

/ Oh! I am sorry I didn t see him. Did he leave any message?

185)

( ,1991,185).

, :

t you ever afraid? ,1994,84) !

,1994, 84);
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ignoring all his implications

1994,156)

( ,1994,156);

(E. Bronte, 1994, 98)

! , (

,1994,98);

re come, E. Bronte 

118) ! , ?

( ,1994,118).

,

( . #16).

, ,

, , .

, ,

,

.

, ,

. ( 1)

:
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1) ,

;

2) - /

, ;

3) ;

4)

/ ;

5) ;

6) / ,

;

7) ,

, ;

8)

;

9) .

                                  

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

1 2 3 4 5 6 7 8

. .

.

1
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               :

,

/ ,

, ;

,

,

( ) ;

,

, ;

, ,

;

- ,

- ;

,

, ;

,

,

.

;

, , ,

, ,

;
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,

, ,

;

,

, ,

- .

-

,

;

,

, ,

.

,

;

,

, .

.                                                
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                                                                   IV

1.

,

- -

, , ,

-

.

, :

/

. ,

. 13-

( . #17),

,

. , , , ,

.

, ,

.

:

( 45,

45) (

30, 30) 2

: 19-39 40-65 .

,

, (

, : , ,

, , )

.

,

,
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ignoring all his implications

1994,156)

( ,1994,156);

(E. Bronte, 1994, 98)

! , (

,1994,98);

re come, E. Bronte 

118) ! , ?

( ,1994,118).

,

( . #16).

, ,

, , .

, ,

,

.

, ,

. ( 1)

:
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,

.

( 1 - , 2-

).

                                                                                                  1

2
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-

( 3 -

, 4 - ):

                                                                                                                   3

0%

10%

20%
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40%

50%

60%

70%

80%

90%

/

. .

. .

0%
10%
20%
30%
40%
50%
60%
70%
80%
90%

. .

. .
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,

, .

,

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

80%

90%

/

. .

. .

0%
10%
20%
30%
40%
50%
60%
70%
80%
90%

. .

. .

 4 
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,

,

.

, , , ,

, , ,  , ( ), 

, , , .    

,

( . #20).

,

, - ,

, ,

.

, ,

. ,

/ ,

- ,

/ . , ,

,

.
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-

- :

, -

;

,

, -

.

(

) :

, ,

, ,

;

,

;

,

( ) ;

;

, , ,

.
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,

,

.

,

;

- .

-

,

: (

), 

, /

;

,

- ,

, ,

;

( ) ;

,

( ,

, - ) ,

,

;

(

),
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ფრაზების საკუთარი სახელების ფუნქციით გამოყენების შემთხვევები, ასეთი 

ანთროპონიმები საანალიზო ენებში ძალზე მცირე ჯგუფს ქმნიან. 

 

გენდერული ლექსიკა-ფრაზეოლოგიისა და მეტყველების ტიპოლოგიის (სამეტყველო 

ლექსიკის ურთიერთმიმართებანი) კვლევისას გამოიკვეთა, რომ: 

 

 ქართულსა და ინგლისურ ენებში გენდერთან მიმართებით გვხვდება ერთი და 

იმავე შინაარსის მქონე ფრაზეოლოგიზმები; 

 გენდერული მეტყველების (ქალის მეტყველება/მამაკაცის მეტყველება) 

ურთიერთმიმართების განსაზღვრისათვის გასათვალისწინებელია  მთელი   

რიგი  ფაქტორები, მათ შორის ის პიროვნული თვისებები, რაც ქალისა და 

კაცისათვის არის დამახასიათებელი. 

 

 ა) ქალთა  მეტყველებისათვის  დამახასიათებელია:  

     „მდედრული“ დალოცვა შვილის/შვილების მიმართ; 

საალერსო სიტყვების გამოყენება ანდაზებში; 

დალოცვის, ფიცილისა და წყევლის ფორმები; 

ქალური პროფესიები უფრო კომუნიკაციურია, ვიდრე მამაკაცური; 

ინტონაციური ფორმები, რომლებიც ასოცირდება თავაზიანობისა და გაოცების 

გამოხატვასთან; 

კავშირებითი კილოს ხშირი გამოყენება კომუნიკაციისას; 

პროფესიული ფაქტორის გავლენა ლექსიკურ მარაგზე; 

აქტუალიზატორების გამოყენება საუბარში; 

ყურადღების გამომხატველი ელემენტარული სიგნალები, მინიმალური რეაქციები; 

            ესთეტიკური ნიშნით განპირობებული დამოკიდებულება ადამიანების მიმართ; 

გარემოს განლაგება მონათხრობის ატმოსფეროს შესაქმნელად; 

მეტყველების გალამაზება კნინობითი ფორმების მეშვეობით; 

დიდი რაოდენობის კითხვითი სიტყვების გამოყენება; 

კოოპერაციული ფუნქციის მქონე მხარდამჭერების უპირატესობა; 

კონკრეტულ ინტერესის სფეროსთან დაკავშირებული ტერმინები/სიტყვები, რასაც 

ეგრეთ წოდებულ „ქალთა საქმედ“ („Woman’s work“) მიიჩნევენ; 
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„უშინაარსო/ცარიელი ზედსართავი სახელები“ („empty adjectives“); 

ინტონაციის დაწევა, განსაკუთრებით კითხვით წინადადებებში; 

ინტონაციის აწევა, უმეტესად მიმართვის დროს; 

განსაკუთრებით სწორი გრამატიკა („Hypercorrect grammar“);         

განსაკუთრებით თავაზიანი ფორმები („Superpolite forms“); 

სიტუაციასთან შესაბამისად მიმართვის ფორმების გამოყენება  

(იხ.დანართი #12, სქემა 1). 

 

 ბ) კაცთა  მეტყველებისათვის  დამახასიათებელია:  

საუბრის თემაზე ორიენტაცია/ნაკლები ემფატურობა; 

განსხვავებული მიმართვის ფორმები საუბრის დროს;  

თავაზიანობის გამოხატვა ფატიკური კომუნიკაციისას; 

მოვლენების შეფასება და ხუმრობა უხეში და ვულგარული სიტყვების მეშვეობით; 

კომუნიკაციისას მამაკაცები უფრო კარგი ორატორები არიან, ვიდრე ქალები; 

სოციალური ფაქტორის, პროფესიისა და უცხო ენის გავლენა მეტყველებაზე; 

ჰიპერბოლების ხშირი გამოყენება; 

ბრძანებითი წინადადებების უპირატესობა; 

კონკრეტული ფრაზების გამოყენება ადრესატზე ზეგავლენის მოსახდენად; 

გრძელი წინადადებების გამოყენება/სიტყვამრავლობა ოჯახურ დიალოგებში; 

წუწუნი, რაც ხელს უწყობს ადამიანების კეთილგანწყობასა და კომუნიკაციას;  

დომინანტური პოზიციის შესანარჩუნებლად გარკვეული კომუნიკაციური 

სტრატეგიების გამოყენება; 

ფრაზები, რომლებიც უფლის სადიდებლად, დასალოცად, ან ხოტბის შესასხმელად 

გამოიყენება; 

აგრესიის, ან გაბრაზების გამოსახატავად სალანძღავი/წყევლის სიტყვების/ფრაზების 

გამოყენება; 

ფრაზეოლოგიური ერთეულებით გამოხატული გაფრთხილებები ქალთან 

მიმართებით; 

აქტუალიზატორების გამოყენება საუბარში (იხ.დანართი#12, სქემა 2). 
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გენდერული ლექსიკა-ფრაზეოლოგიის სემანტიკურ-ექსპრესიული ურთიერთმი-

მართებების კვლევისას დადგინდა, რომ: 

 

 ქართულ ენას გენდერული განსხვავებულობის გამოსახატავად მხოლოდ 

ლექსიკური საშუალება აქვს, ამდენად, ენობრივად ნაკლებად 

დიფერენცირებულია; 

 ქართული ენის დიალექტებში მამრობითი გენდერი დომინირებს, რასაც 

სოციალური საფუძველი უნდა განაპირობებდეს. კერძოდ, შეინიშნება, რომ 

მდედრობითი გენდერი მარკირებულია, მაშინ, როდესაც მამრობითი გენდერი 

არ არის მარკირებული; 

 ქართული ენისაგან განსხვავებით, ინგლისურ ენაში უფრო მეტად ხდება 

გენდერის გარჩევა ენობრივი თვალსაზრისით; 

     ქალთა და კაცთა  აღმნიშვნელი ლექსიკის სემანტიკური კონტრასტების კვლევისას  

დადგინდა, რომ: 

 ორივე ენაშია გავრცელებული დადებითი, ან უარყოფითი მნიშვნელობის 

მქონე ფრაზეოლოგიური ერთეულები/იდიომები, რომლებიც მხოლოდ 

მანდილოსანთან, ან მამაკაცთან  მიმართებით  გამოიყენება; 

 ინგლისური ენის ფრაზეოლოგიზმების სტრუქტურაში ზოგჯერ 

გავრცელებულია ანთროპომეტრული ლექსემები, რომლებიც მიემართება 

მხოლოდ  მდედრობითი, ან მამრობითი სქესის  წარმომადგენელს; 

 როგორც ქართულ, ისე ინგლისურ ენაში, აგრეთვე, გვხვდება  

ფრაზეოლოგიური ერთეულები, რომლებიც სრულიად კარგავს გენდერულ 

სპეციფიკურობას (განსხვავებულობას) და მიემართება ორივე სქესის 

წარმომადგენელს; 

 ჩვენს საანალიზო ენებში გენდერის პრობლემატიკა გარკვეულწილად  

ხალხური ზღაპრების სათაურებზეც  ვრცელდება, რომლებიც თანაბრად 

აღნიშნავს როგორც ქალს, ისე კაცს; 
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 გენდერული სხვაობა გამოვლინდა აგრეთვე  ხალხური ზღაპრების დასაწყისსა 

და დასასრულ ფრაზებში; 

 ქალთა და კაცთა აღმნიშვნელი ლექსიკის კვლევისას განსაკუთრებით 

მნიშვნელოვანია ის ლექსიკურ-სემანტიკური ჯგუფი, რომელშიც 

ანთროპონიმები  გაერთიანებული არიან სემანტიკური პარამეტრით - „სქესი“; 

 როგორც ქართულ, ისე ინგლისურ ენაში, მრავლადაა სქესის მიხედვით 

განსაზღვრული, სხვადასხვა ასაკის ადამიანთა აღმნიშვნელი სიტყვები; 

 ორივე ენაში გვხვდება როგორც დადებითი, ისე უარყოფითი კონოტაციით 

გამოყენებული ზოომორფიზმები, რომელიც თანაბრად აღნიშნავს ორივე 

სქესის წარმომადგენელს. 

       ანთროპონიმთა სემანტიკური ურთიერთმიმართებანის კვლევამ გამოკვეთა 

შემდეგი მსგავსებანი: 

 როგორც ქართული, ისე ინგლისური საკუთარი სახელების დიდი წილი 

უცხოური წარმომავლობისაა, რაც დაკავშირებულია სხვადასხვა ფაქტორის 

გავლენასთან; 

 ქალთა და კაცთა აღმნიშვნელი ანთროპონიმების სემანტიკური მნიშვნელობა 

განსხვავებულია მათი ეტიმოლოგიის შესაბამისად; 

 სემანტიკური ურთიერთმიმართებანის კვლევისას დადგინდა, რომ ქალთა და 

კაცთა ანთროპონიმები ერთი და იმავე ფაქტორს უკავშირდება (იხ. დანართი 

#13-14); 

 ქართულისაგან განსხვავებით, ინგლისურ ენაში  საკუთარ სახელებზე სქესის 

კატეგორია გავლენას არ ახდენს და ერთი და იგივე სახელი აღნიშნავს როგორც 

კაცს, ასევე ქალს, ან  საკუთარი სახელის  სახეშეცვლილი დაბოლოებების 

მიხედვით ხდება ადამიანის   სქესის  გარჩევა; 

 ორივე ენაში საკუთარ სახელთა სპეციფიკას გვიჩვენებს მათი სემანტიკა და 

სტრუქტურული თავისებურებანი, სახელდობრ, მრავლობითი რიცხვის 

უქონლობა და კნინობით-მოფერებითი ფორმათა  წარმოება. 
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      გენდერული ლექსიკა-ფრაზეოლოგიის ემოციური  ექსპრესიის  ლინგვისტური 

მახასიათებლების ანალიზისას გამოიკვეთა შემდეგი მიმართებანი: 

 ქართულ და ინგლისურ ენებში გენდერული ლექსიკა-ფრაზეოლოგიის 

ემოციის ენობრივი გამოხატვის საშუალებები მრავალფეროვანია; 

 შესადარებელ ენებზე დაკვირვება გვიჩვენებს, რომ ქართველი თუ 

ინგლისელი, როგორც ნებისმიერი ინდივიდი, სინამდვილეში არსებულ 

მოვლენებს ემოციებით პასუხობს; 

 ქართული ენა უფრო ხატოვანია და მეტად ემოციურად გადმოსცემს 

ქართველის სულიერ განწყობილებას, მის დამოკიდებულებას 

სინამდვილესთან; 

 როგორც ქართულ, ისე ინგლისურ ენაში დადებითი ემოციის ექსპრესიული 

ენობრივი საშუალებანი შესაძლოა გამოხატული იყოს სხვადასხვა ფორმით და 

კონტექსტით; 

 გენდერული თვალსაზრისით, საინტერესოა ქალისა და კაცის აღმნიშვნელი 

სტილისტურად ნეიტრალური ლექსიკური ერთეულები. მათ მნიშვნელობებში 

ფიგურირებენ კნინობით-მოფერებითი კონოტაციური სემები, რომლებიც 

სიტყვებს დადებით  ემოციურ შეფერილობას აძლევენ;  

 ქართულის მსგავსად, ინგლისურენოვან ანდაზებშიც დასტურდება 

დედისადმი/შვილისადმი განსაკუთრებული, თბილი  დამოკიდებულება; 

 სასიყვარულო წერილების დასაწყისსა და მიმართვის ფორმებში, როგორც 

ქალი, ისე  შეყვარებული კაცი, ხშირად განსაკუთრებულ, ორიგინალურ 

მიმართვის ფორმებს ირჩევს, რომელშიც დიდ სითბოსა და სიყვარულს აქსოვს; 

 საანალიზო ენებში მრავლადაა გავრცელებული ფრაზეოლოგიზმები, 

რომლებიც მიემართება ორივე სქესის წარმომადგენელს; 

 ფრაზეოლოგიური ერთეულები, რომლებიც გარეგნულ მომხიბვლელობასა და  

მშვენიერებას გადმოსცემს, ძირითადად მდედრობითი სქესის აღმნიშვნელია; 

 ფრაზეოლოგიური ერთეულები, რომლებიც პიროვნულ თვისებებზე 

ამახვილებს ყურადღებას, ძირითადად მამაკაცს მიემართება; 
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 როგორც ქართულ, ისე ინგლისურ ენაში, დიდია ქათინაურის როლი, რომლის 

ძირითადი დანიშნულება კეთილგანწყობილების გამოხატვაა; 

 ორივე საანალიზო ენაში გავრცელებულია ფართოდ გამოყენებადი ის 

სიტყვები, ფრაზები თუ იდიომები, რომელთაც კომუნიკაციის დროს ხშირად 

მიმართავს ორივე სქესის წარმომადგენელი; 

 როგორც ქალის, ისე კაცის  მიერ გამოხატული დადებითი ექსპრესია იგრძნობა 

შინაურულ რეგისტრში შესრულებულ წერილებსა და  პრესაში განთავსებულ 

განცხადებებში; 

 ინგლისურენოვანი გახსენება ძირითადად ერთი, ან ორი წინადადებისაგან 

შედგება და ნაკლებად ემოციურია. ქართულენოვანი გახსენების ძირითადი 

განმასხვავებელი ნიშანი კი სწორედ ემოციური მხარეა. ამასთანავე, იგი 

გაცილებით უფრო ვრცელია; 

 სემანტიკური თვალსაზრისით, ქალისა და კაცის აღმნიშვნელი ზოგიერთი 

ანთროპონიმი დადებითი ექსპრესიული მნიშვნელობით გამოირჩევა, 

რომლებიც მრავლად მოიპოვება როგორც ქართულ, ისე ინგლისურ ენაში; 

 უარყოფითი ემოციის ექსპრესია, დადებითი ემოციის მსგავსად, 

მრავალფეროვანია, რაც ორივე საანალიზო ენაში მრავლად დასტურდება; 

 ორივე ენაში მრავლად შეგვხვდა უარყოფითი კონოტაციით  გამოყენებული 

ფრაზეოლოგიური ერთეულები, რომლებიც აღნიშნავს როგორც ქალს, ისე კაცს; 

 შედარება-მეტაფორის მაგალითებში ხშირია უარყოფითი კონოტაციით 

გამოყენებული ზოომორფიზმები, რომლებიც მიემართება ორივე სქესის 

წარმომადგენელს; 

  წყევლის გამომხატველი სიტყვები/ფრაზები ქალის, ხოლო ლანძღვის 

სიტყვები/ ფრაზები მამაკაცის მეტყველებაში გვხვდება; 

 აღმოჩნდა, რომ ქართულ ენაში შედარებით დიდი რაოდენობითაა 

მწუხარებისა და შიშის გამომხატველი ლექსიკა წარმოდგენილი. ამის მიზეზი 

უნდა იყოს საქართველოს მძიმე ისტორიული წარსული, რომელიც სავსე იყო 

მწუხარების, გლოვის პერიოდებით, რაც, შესაბამისად, აისახა კიდეც 

ლექსიკაში.  
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 უარყოფითი ექსპრესიის თვალსაზრისით, ქართულ და ინგლისურ ენებში 

არსებული სამგლოვიარო შემთხვევების ამსახველი ენობრივი ფორმები 

ძირითადად პრესაში გვხვდება, რომლებიც, შესაძლოა, ორივე სქესის 

წარმომადგენელმა გამოხატოს; 

 გარდა საყოველთაოდ გამოყენებული ფრაზებისა, დიდია შორისდებულების 

როლი დადებითი და უარყოფითი ემოციის ექსპრესიულობის 

თვალსაზრისით; 

 ორივე ენაში ჭარბობს სიხარულის, აღტაცების, გაკვირვების შორისდებულები, 

შემდეგ მოდის დანანების, ეჭვის გამომხატველი შორისდებულები და ა.შ.; 

 როგორც ქართულ, ისე ინგლისურ ენაში, ერთი და იმავე შორისდებულის მიერ 

ზოგჯერ სხვადასხვა ემოცია გადმოიცემა; 

 სხვადასხვა სიტუაციაში ქალები, სავარაუდოდ, უფრო დადებით ემოციებს 

გამოხატავდნენ, ვიდრე მამაკაცები, გარდა შორისდებულით გამოხატული 

ემოციისა;   

 ორივე ენაში ვხვდებით ზოგიერთი შორისდებულების გავრცობას, რაც 

უმეტესად მდედრობითი სქესის წარმომადგენლებისთვისაა 

დამახასიათებელი; 

 როგორც ქართული, ისე ინგლისური ენა მდიდარია დადებითი და 

უარყოფითი ემოციის გამომხატველი ლექსიკური ერთეულებით, რომელთა 

ექსპრესია სხვადასხვა სიხშირით და ფორმით ვლინდება გენდერთან 

მიმართებით; 

 აშკარაა განსხვავება ქალისა და მამაკაცის მიერ გამოხატული ემოციის დროს 

გამოყენებულ ენობრივ  საშუალებებს შორის, თუმცა, მრავალი მსგავსებაც 

გამოიკვეთა. 

     ექსპერიმენტის შედეგებმა ცხადყო: 

 ემოციურობის თვალსაზრისით, მდედრობითი და მამრობითი სქესის 

წარმომადგენლებს შორის ვერბალური ექსპრესია ხშირად განსხვავებულია; 

 მამაკაცებთან შედარებით, მანდილოსნების ენობრივი საშუალებები უფრო 

მეტად ექსპრესიული და მრავალფეროვანია; 
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 როგორც ქართულ, ისე ინგლისურ ენაში ვერბალური გამოხატვის 

საშუალებებზე გარკვეულწილად გავლენას ახდენს სოციალური და 

კულტურული ფაქტორი. 

           ამდენად, ჩვენ მიერ გაანალიზებული გენდერული ლექსიკურ-

ფრაზეოლოგიური ერთეულები კიდევ ერთხელ ადასტურებს, რომ გენდერი იქმნება 

საზოგადების მიერ, როგორც ქალებისა და მამაკაცების სოციალური ქცევის მოდელი, 

რომელიც განსაზღვრავს მათ მდგომარეობასა და როლს საზოგადოებასა და მის 

ინსტიტუტებში. აგრეთვე, გენდერული სისტემა წარმოაჩენს ასიმეტრიულ 

კულტურულ შეფასებებსა და მოლოდინებს,  რომლებიც ადამიანებს მიემართებათ 

მათი სქესის გათვალისწინებით (ბერია, 2005) და განსხვავებულია ამა თუ იმ 

კულტურაში. ფრაზეოლოგიური კულტურის ანალიზის შედეგად, შეიძლება ითქვას, 

რომ ქართულ ენაში გამოვლენილი გენდერული ასიმეტრია ასახავს ჩვენი კულტურის 

წარმოდგენას მამაკაცის პრიმატის შესახებ; რომ ენის სრულყოფის ერთ-ერთი 

ყველაზე უმნიშვნელოვანესი გამოხატულება სწორედ მისი ლექსიკა-ფრაზეოლოგიაა. 

განსაკუთრებით ქალთა და მამაკაცთა ენის (გენდერლექტის) შესწავლა, მის 

სიღრმეებში წვდომა კი ენის სრულფასოვნად დაუფლების გადამწყვეტი ფაქტორია, 

რაც საშუალებას იძლევა, აღვადგინოთ ქართულ კულტურაში არსებული პიროვნების 

ზნეობრივ-ეთიკური პორტრეტი. 

           მიგვაჩნია, რომ გენდერულ ლექსიკა-ფრაზეოლოგიასთან დაკავშირებული 

კვლევები ფასეული იქნება არა მხოლოდ ფილოლოგიისა და მისი მონათესავე 

დარგების განვითარებისთვის, ასევე, მნიშვნელოვნად წაადგება 

მულტიკულტურული ურთიერთობების კიდევ უფრო გაღრმავებას. 
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ადამიანის პიროვნულ
თვისებებთანდაგარეგნულ იერ-
სახესთანდაკავშირებული
სახელები
პატრიოტული სახელები

პროფესიასთან ან კონკრეტულ
საქმიანობასთანდაკავშირებული
სახელები

ცხოველებთან/ფრინველებთან
დაკავშირებული სახელები

გეოგრაფიულ მდებარეობასთან
დაკავშირებული სახელები

ისტორიული მოვლენის შედეგად
დამკვიდრებული სახელები
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! ,

To be on the cloud nine ( /



is beating the drums

.

To beat the drums /

,

-married couple aare on the seventh heaven

o be on the seventh heaven

I m always bbreaking my legs

- ,

To  break  a leg to wish sb. -

welcomed foreign guests oon a red carpet

Red carpet give someone a red carpet, you show him your 

,

,

best of both worlds and  supports 

Best of both worlds ,

fresh as daisy

, ,

To be fresh as daisy

( (

is full of beans

, ,

To be full of beans



a labour of love

,

Labour of love

,

hold an olive branch ,

,

/

let their hair down , ,
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) / :

cried with eyes a lot, 

, ,

To cry with eyes a lot

-parents have always had aa cat and dog life, good 

terms with each- ,

Cat and dog life

- ,

I was unsuccessful in my exam again! SOS! CCard are stacked against for suree!

Cards are stacked against -



lt milk, ,

,

boring life, uninteresting and ddonkey work -

,

Donkey work

Have you got an egg on your face? ?

to have an egg on the face has an egg on his face, he 

looks foolish or embarrassed , ,

Zip your lips, ,

Zip  it ,

runs into the sand,

to run into the sand

-ca to put their nose into my affairs, rains on my 

paradise ,

paradise

( ,

The price of petrol has doubled, who is the responsible for it? RRound the twist, RRound the 

twist! , ? !

to go round the twist /



packs the government to pieces 

to pick sb. into pieces

make dry faces

to make dry face /

-girl-friend mmakes a monkey of me ,

( ) /

To make a monkey of someone /

heart missed  a beat 

,

Heart missed a beat

st century most rrefugees feel the pinch -

to feel the pinch

kicking up the row

to kick up a row
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1. :

:

o 19-39

o 40-65

:

o
o

:   .......................................

:

o
o
o ( ) ........................................

,  .  

( / ),  

:

1. ?

.........................................................................................................................

2. ?

......................................................................................................................

3. , ?

.....................................................................................................................

4. ( ) , / ?

.................................................................................................................

5. / ?

..............................................................................................................

6. / ?

.........................................................................................................................



7. ?

..........................................................................................................................

8. ?

..........................................................................................................................

9. / ?

...........................................................................................................................

10. / ?

...........................................................................................................................

11. / ?

......................................................................................................................

12. / ?

......................................................................................................................................

13. ( )  

. ,

?

:

1. .
2.
3. .....     

   :

1. .
2.
3. .....

                                               

!



2.

                                                   Questionnaire:

AGE:

o 19-39

o 40-65

GENDER:  Male    Female

EDUCATION:

EMPLOYMENT:  Yes       No 

SHPERE OF  EMPLOYMENT(Please identify your profession):

Please answer the following questions given below, which are related to the particular cases or 

situations. Express your replies by means of the words (phrases/or in the sentences), which are the 

most relevant to your emotional condition/mood:

1. How do you express gladness/joy?

2. How do you  express anger?

....

3. What do you usually say when you feel yourself hopeful/optimistic?

.........

4. What do you usually say when you feel yourself disappointed?

..

5. What do you usually say when you are unexpectedly scared/shocked?

..

6. Which word (words) do you usually use in order to express caress?

.....

7. How do you express blessing?

...

8. How do you express damnation?



.....

9. How do you express gratitude towards the God/ the people?

.....

10. How do you express ingratitude towards the God/ the people?

..

11. What would you compare a beautiful lady/ a handsome man with?

........

12. What would you compare an ugly lady/man with?

....

13. Name your favorite proper names denoting the man and woman (three proper names for 

each). If the mentioned proper names cause some kinds of associations in you, what would 

you compare them with?

Proper names of the Female:

4. .

5.

6. .....

Proper names of the Male:

1. .

2.

3. .....                                                                                         

                                                                             

                                                           Thanks a lot for your collaboration!
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ბ)აკადემიური პერსონალის ენობრივი ექსპრესიული მახასიათებლები (მდედრობითი 

სქესის რესპოდენტების პასუხები): 

 

 

 

 

 

 

 

სიხარული გაბრაზება იმედის ქონა უიმედობა 

„რა მაგარია!“ 
„მიხარია!“ 
„ასეც ველოდი!“ 
„ვაიმეე! ☺ “ 
„ღმერთო,რა 
ბედნიერებაა!“ 
„Yeees!“ (ინგ.- 
„დიახ!“) 
„Cool!“ (ინგ.- 
„მაგარია!“ 
--------------------------- 
-----------------------------
----------------------------- 

„ვერც კი 
წარმოვიდგენდი 
ამას!“ 
„რა საშინელებაა!“ 
„რა საზიზღრობაა! 
/“ 
„ეს დაუშვებელია! 
/“ 
„ვაიმე!!!“ 
„უუჰ!!!“ 
------------------------ 
------------------------
------------------------ 

„რა კარგიააა!“ 
„არ მეშინია!“ 
„ყველაფერი 
კარგად 
„იქნება!“ 
„რა კარგია 
სიცოცხლე!“ 
„მადლობა 
უფალს!“ 
„უფლის ნებით 
„ყველაფერი 
კარგად იქნება“
 

„რა დავაშავე ასეთი!“ 
„აბა, ეს რა არის? ამას არ 
ველოდი“ 
„ცუდ სიტყვებს ვამბობ...“
„უჰ!“ 
„უი, არ გამოვიდა“ 
„ვაიმეეე, ვაიმე, რა 
მეშველება!“ 
„იმედია, შემდეგი 
უკეთესი იქნება!“ 
--------------------------------- 
---------------------------------
--------------------------------- 

    

უეცარი  შიში/ შოკი ალერსი/მოფერება დალოცვა წყევლა 
„გამაგრდი! “ 
„ღმერთი არ 
გაგწირავს“ 
„ღმერთო მიშველე“ 
„ვაიმე!“ 
„უჰ!“  ,,დამშვიდდი!“ 
„ვახ, შენი!...“ 
„ვაი, მე-ს!“ 
„ღმერთო შენ 
მიშველე!“ 
„ვაიმეე, ღმერთო,რა 
„უბედურებაა!“ 

„ჩემო თბილო და 
ტკბილო შვილო!“ 
„ჩემო სიხარულო, 
ტკბილო!“ 
„ჩემო სიცოცხლე!“ 
„ჩამო ნატვრის 
თვალო!“ 
„ჩემო ტკბილო“ 
,,პაწკი“ 
„ჩემო სიხარულო!“
„ჩემო ძვირფასო!“ 
„გენაცვალე“ 

„უფალი 
გფარავდეთ!“ 
„ღმერთი 
შენსკენ!“ 
„უფალი 
გფარავდეს!“ 
„გფარავდეთ 
უფალი!“ 
„ღმერთმა 
დაგლოცოს!“ 
„ღმერთმა 
გაგაძლიეროს!“
 

„ეშმაკმა დალახვროს!!!“ 
„ეშმაკსაც წაუღია!“ 
„ჯანდაბა!“ 
„თავპირიც გიმტვრევია!“ 
„წყეულიმც იყოს!“ 
„ჯანდაბა და დოზანა!“ 
--------------------------------- 
---------------------------------
---------------------------------
---------------------------------
---------------------------------
---------------------------------
--------------------------------- 
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მადლიერება უმადურობა:  

  ა) ღვთის მიმართ 
 „მადლობა უფალს“ 
„მადლობა უფალს ამ 
ნიჭის მოცემისთვის!“ 
„დიდება უფალს!“ 
„გმადლობთ დედა 
ღვთისმშობელო!“ 
„ყოველთვის ვგრძნობ 
ღვთის მფარველობას!“ 

ა) ღვთის მიმართ 
 „რა დავაშავე, უფალო!“ 
„რად გავჩნდი ასეთი 
უბედური!“ 
„ღმერთო მიშველე!“ 
„უფალო, მადლიანი 
კალთა რატომ არ 
დამაფარე!“  
„ეხლა გავგიჟდები!“ 
„ეჰჰ !!!“ 

  
  ბ) ადამიანების მიმართ  
„დიდი მადლობა“ 
„გმადლობთ“ 
„გაიხარე!“ 
„რა სიკეთეა შენი 
მხრიდან!“ 
„მადლიერი ვარ!“ 
„შენი იმედი მუდამ 
მაქვს!“ 

 ბ) ადამიანების მიმართ  
„არ ხარ მართალი, 
რატომღაც?“ 
„არაა ასე!  ფუხ, შენი!“ 
„ამას არ მოველოდი 
ნამდვილად!“ 
„როგორ შევცდი კიდევ!“ 
„გული მწყდება 
ნამდვილად!“ 
„ეჰ! რას ვიზამ, ასეაა!“ 

  
 

 

 
 

ქალის საკუთარი 
სახელი 

სახელის   
ასოციაცია 

 კაცის საკუთარი 
სახელი 

სახელის  
ასოციაცია 

კესო 
ანა 
ქეთი  
თამარი 
ნინო 
მაია 
ეკატერინე 
ლელა 
ქეთევან 
კატო 
ანამარია 
ანასტასია 
 

„სიკეთე“ 
„კეთილი“ 
„პატარა“ 
„სიძლიერე“ 
„წმინდანი“ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
 

 მიშო 
ერეკლე 
ზურა 
გიორგი 
ნიკოლოზი 
ოთარი 
ვახო 
თომა 
მათე 
ლუკა 
ვასო 
პეტრე 
 

 
„სიძლიერე“ 
„ბრძენი“ 
„მიწათმოქმედება“ 
„ბავშვების მფარველი“ 
„ვაჟკაცური“ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 



 
 

       რიგითი მოქალაქეების  ენის ექსპრესიული მახასიათებლები (მამრობითი სქესი 

რესპოდენტები)  

  

 

 

 

სიხარული გაბრაზება იმედის ქონა უიმედობა 

„Cool !“ (ინგ.-
„მაგარია!“) 
„მაგარია!“ 
„გაიხარეეე!“ 
„რა სასიამოვნოა!“ 
„ასწორებს!“ 
„ვაიმე, რა კარგია ☺ 
!“ 
„მიხარიაა !“ 
„ასეც ვიცოდი!“ 
„Great, great ☺! “ 
(ინგ.- „დიდებულია, 
დიდებული☺ !“) 
 
 

„გავგლეჯავ!“ 
„დამაცადოს მაგან!“   
„უყურე შენ!“ 
„ასეა, ხომ ?!“ 
„კარგი,რაა!“ 
„არ მიცნობს ეგ?!“ 
„უკომენტაროდ!“ 
„ვაჩვენებ მაგას 
სეირს!“ 
„მამაძაღლი!“ 
„უპატრონო!“ 
„ეგ 
კარგმოტყნული!“ 

„მადლობა უფალს!“ 
„ყველაფერი 
მოგვარდება!“ 
„გამოუსწორებელი 
ოპტიმისტი ვარ!“ 
„იქნებ რამე 
შეიცვალოს!“    
„ყველაფერი 
გამოსწორდება ღვთის 
წყალობით!“ 
„ოპტიმისტ!“  
„ზუსტად ასე იქნება, 
მაგარია !“ 

„გვეშველება რამე ?!“ 
„ეჰ!“ 
„ასე არ უნდა 
მომხდარიყო !“ 
„არა,რააა!“ 
„მაშ არაფერი 
შეიცვლება?“ 
„დედაკაცივით მაშ 
ტირილს ხო არ 
დავიწყებ?“ 
„don’t worry,be happy 
☺!“ (ინგ.- „ნუ 
დარდობ, იყავი 
ბედნიერი ☺!“) 

უეცარი  შიში/ შოკი ალერსი/მოფერება დალოცვა წყევლა 

„რას ამბობ!“ 
„არ მჯერა!“ 
„ვითომ? “ 
„მართლა?“ 
„ასეა?“ 
„კაი, ერთი!“    
„კაცი არა ხარ?“ 
„გადავიტან 
როგორმე!“ 
„ვაი, ვაი!“ 
„ჰაიმეეეე!“ 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
 

„ჩემო სიხარულო“ 
„ჩემო მშვენიერო“ 
„ჩემო ანგელოზო“ 
„ჩემო 
ერთადერთო“ 
„ჩემო 
განუმეორებულო“ 
„საყვარელო !“ 
„შემოგევლე !“ 
„გენაცვალე !“ 
 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
 

„ღმერთმა 
დაგლოცოს!“ 
„ღმერთმა 
გაგამრავლოს“ 
„გამიმრავლდი!“ 
„ღმერთმა 
დაგლოცოს!“ 
„გაიხარეთ! 
იცოცხლე!“ 
„ღმერთი გფარავდეს!“ 
„ღმერთი იყოს შენი 
მფარველი!“ 
„უფალმა 
გაგაძლიეროს !!“ 
„დიდება, შენდა 
ღმერთო“ 
„დედაღვთისმშობელი 
გფარავდეს!“ 

„ეშმაკმა დალახვროს!“
„ეშმაკმა 
დაგწყევლოს!“ 
„ჯანდაბა!“ 
„ჯანდაბამდე გზა 
გქონია!“ 
„წადი შენი!“ 
„დაახვიე ეხლავე!“ 
„დედაშენს 
გავესაუბრები!“ 
„ბებიაშენისამ!“ 
„წყეული ხარ?“ 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 



) )
,

,
----------------------------- 
----------------------------- 

))
,

,

))    
,

!  ,

  

:



.

,

.

,

.

/ , Cool . Great, great .

, ;

( . , .

,

/ / .

, ,

.

----------------------
----------------------
----------------------
----------------------
----------------------
----------------------

----------------------
----------------------
----------------------
----------------------
----------------------
----------------------
----------------------
----------------------
----------------------



 

დანართი # 19 

2. ინგლისურენოვანი ექსპერიმენტი 

       ა) აკადემიური პერსონალის ენობრივი ექსპრესიული მახასიათებლები (მდედრობითი 

სქესის რესპოდენტების პასუხები): 

 

 

უეცარი  შიში/ შოკი ალერსი/მოფერება დალოცვა წყევლა 
 

„Oh, my God!“ („ო, 
ღმერთო ჩემო!“) 
„Oh, my Godness!“ („ო, 
ღმერთო ჩემო !“) 

„I love you“ 
(„მიყვარხარ“) 
„My  honey“ („ჩემო 
ტკბილო/კარგო“) 

„God bless you“ 
(„უფალი 
გფარავდეს“) 
 „Be blessed!“ („იყავი 

„Shit!“ 
(„დაწყევლოს!“) 
„Cursed!“ 
(„საზიზღარია“/ 

სიხარული გაბრაზება იმედის ქონა უიმედობა 

„OH !!!“ („ოჰ/ახ!!!“) 
„I am soo happy!“ („ისე 
ბედნიერი ვარ!“) 
„That’s excellent“  
(„დიდებულია“) 
„I’m on the cloud 
nine!“  („მეცხრე ცაზე 
ვარ!“) 
„YAHOOO!“ 
„It’s a real paradise!“ 
(„ნამდვილი 
სამოთხეა!“) 
„Aah!“(„ააჰ!“) 
„Lovely! So glad!!“ 
(„საყვარელი!!“) 
„Ah!“ („აჰ! ოჰ!“) 
„WOW!“ („ვაუ!“ - 
გამოხატავს 
განცვიფრებას) 
„So glad!!“ („ისე 
მოხარული ვარ !!“) 
„What a wonderful 
world! “ („რა ლამაზია 
სამყარო!“) 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
 

„It makes me 
miserable“ („ეს მე 
უბედურს  მხდის“ 
„What the fuck!“  
(„რა საზიზღარია!“) 
„I can’t believe“  
(„არ შემიძლია 
დაჯერება“) 
„I’m totally broken“ 
(სლენგი - 
„მთლიანად 
გატეხილში ვარ“) 
„It winds me up“ 
„I’m in anger“ 
(„გაბრაზებული 
ვარ“) 
„Oh!!!“ („შეძახილი) 
„Ich!“ (შეძახილი) 
,,Alack“ 
(„ვაი/აფსუს“- 
შეძახილი) 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
 

„Yay! I can’t wait“ 
(„დიდებულია! 
ვეღარ ვიცდი“) 
„This is gonna be fun“ 
(„ეს იქნება 
მხიარულება“) 
,,That’s great!“ 
(„დიდებულია!“) 
,,Oh, great!“ („ოჰ, 
დიდებულია!“) 
,,Wonderful! 
(„დიდებულია!“) 
,,I would like it to 
happen“ 
(„ვისურვებდი, რომ 
ეს მოხდეს!“) 
„Hopefully“ 
(„იმედიანად ვარ !“) 
„I hope so!“ („ასე 
ვიმედოვნებ!“) 
 „I’m hopeful“… 
 („იმედიანად ვარ!“) 
„I have glimmer of 
hope!“ („იმედის 
ნაპერწკალი მაქვს!“) 
,,With great 
hope!“(„დიდი 
იმედით!“) 

„Oh, well !“ („ოჰ/ახ, 
კარგი!“) 
„It is what it is!“(„ესაა, 
რაც არის!“) 
„I’m soo disappointed“ 
(„ისე 
იმედგაცრუებული 
ვარ“) 
„I’m the person with no 
luck“ („უიღბლო 
პიროვნება ვარ“) 
„I hope not“ 
(„ვიმედოვნებ არა“) 
„It makes me 
hopeless“(„ეს მე 
უიმედოს მხდის“) 
„Alas!“ („ვაი“/ აფსუს!“) 
„Oops!“ (შეძახილი, 
გამოიყენება  
უმნიშვნელო 
შეცდომის დროს) 
„Oh!“ („ვაი!“) 
„Ah“  („ვაი!“) 
„What a pity! („რა 
სამწუხაროა!“) 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
 



 

„How terrible!“  („რა 
საშინელებაა!“) 
„What???“ („რა???“) 
„AHA!“ ( 
აა/ჰოო/ხომ!“) 
„AHH!!“ („აჰ!“) 
„I’m 
confused“(„დაბნეული 
ვარ“) 
„OH!“ („ოჰ!“) 
„Don’t know what to 
say!“(„არ ვიცი, რა 
ვთქვა!“) 
God, please bless me!“ 
(„უფალო, გთხოვ  
დამიფარე !“)  
 Will I survive? 
(„გადავრჩები?“)  
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
 

 „I Love you, you’re 
amazing!“ 
(„მიყვარხარ, საოცარი 
ხარ!“) 
„I love you!“ 
(„მიყვარხარ!“) 
„Honey“ („ტკბილო“) 
,,My dear!“(„ჩემო 
ძვირფასო!“) 
„You are the only one 
who I really need! ☺ “ 
(„შენ ერთადერთი 
ხარ, ვინც მე 
მჭირდება!“) 
„I am enamored with 
you!“ („მე შენით 
აღტაცებული ვარ!“) 
„I declare my love 
toward you“ 
(„საჯაროდ ვაცხადებ 
ჩემს სიყვარულს შენს 
მიმართ“) 

დალოცვილი!“) 
„May god give you 
strength!“(„უფალმა 
გაგაძლიეროს!“) 
„God is with you“  
 („უფალი შენთანაა“) 
„God will always be 
with you“  
 („უფალი მუდამ 
შენთან იქნება“) 
„You will be beatified“ 
(„დალოცვილი 
იქნები!“) 
„You will be beatified“ 
(„დალოცვილი 
იქნები!“) 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
 

ეშმაკეულია!“) 
„Jesus Christ!“ 
(„ეშმაკმა წაიღოს!“) 
„Devidom!“ („ოხრობა, 
ჯანდაბა!“) 
„Yucky“ („ჭუჭყიანი 
ან საზიზღარი“) 
„Go to the devil!“ 
„ეშმაკმა უწყის რაა!“) 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
 

 

 

 

მადლიერება უმადურობა:  

ა) ღვთისადმი:  
„Thanks God!“ („გმადლობთ 
უფალო!“) 
 „Thank God!“ („გმადლობთ 
უფალო!“) 
 „Good!“  („კარგია“) 
 „Thank heavens“(„მადლობა 
ზეციერს“) 
 „Thanks God!“ („მადლობა 
უფალს!“) 
 „I’m appreciated!“  
(„დალოცვილი ვარ!“) 
  „So thankful  to God“(„უფლის 
ისეთი მადლიერი ვარ“) 

ა) ღვთისადმი : 
„I amn’t lucky!“ („არ ვარ 
იღბლიანი!“) 
„Why, God?“(„რატომ 
უფალო?“) 
„Am I guilty?“ 
(„დამნაშავე ვარ?“) 
„Why???“ („რატომ ???“) 
„God, please bless me! “ 
(„უფალო, გთხოვ, 
დამიფარე!“) 
„I think I will go mad 
soon! “ („ვფიქრობ,  
მალე  გავგიჟდები!“) 



 

ბ) ადამიანების მიმართ: 
 „Thank you so much“ („დიდი 
მადლობა“) 
„God will be with you!“ 
(„უფალი დაგიფარავს“) 
„Thanksss!“ („გმადლობთ!“) 
 „Yippee!“(„ვაშა!“- გამოხატავს 
სიხარულს,აღტაცებას) 
„That’s  amazing“(„ რა 
საოცარი/განსაცვიფრებელია“)
 „I’m delighted“(„კმაყოფილი 
ვარ“) 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
 

ბ) ადამიანების მიმართ: 
 „ I don’t care at all, Fuck 
you !!!“  („სულ არ 
მადარდებს, წადი 
შენი!!!“) 
„Why??“ („რატომ ??“) 
„Duh!“ („სისულელეა!“ -
არაფორმალური 
წამოძახილი) 
„Hur!“ („წყეულიმც 
იყოს!“) 
„Get out of 
here!“(„გაეთრიე!“) 
„Fucking  Shit!“  
(„ეშმაკმა წაიღოს!“) 
„Go to the 
devil!“(„ეშმაკთანაც 
წასულხარ!“) 

 

 

 

 

 

 

ლამაზი ქალი ლამაზი კაცი  უშნო ქალი უშნო კაცი 
 „A lighthouse“ 
(„შუქურა“) 
„A star“ 
(„ვარსკვლავი“) 
„The star and the 
moon“ („ვარსკვლავი 
და მთვარე“)  
„Angel“ 
(„ანგელოზი“) 
„Saint“ („წმინდა“) 
„Kindness“ („სიკეთე, 
გულკეთილობა“) 
„Violet“ („ია“) 

------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
 

 „Devil“ („ეშმაკი“) 
„Animal“ 
(„ცხოველი“) 
------------------- 
------------------- 
------------------- 
------------------- 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
 

,,A piece of trash“ 
(„ნაგვის გროვა“) 
,,An animal“ 
(„ცხოველი“) 
,,An ugly monkey“ 
(„უშნო მაიმუნი“) 
------------------- 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
 



 

  

      ბ) აკადემიური პერსონალის ენობრივი ექსპრესიული მახასიათებლები (მამრობითი სქესის 

რესპოდენტების პასუხები): 
 

 

 

 

 

ქალის საკუთარი 
სახელი 

ასოციაცია  კაცის საკუთარი 
სახელი 

ასოციაცია 

Susannah 
Sophia 
Brenna 
Nicole  
Brianna  
Norma 
April 
Anna 
Katie 
 ,,Emilya“  
,,Eva“  
Alice  
Brenda“  
,,Carla“  
,,Donna“ 

,,music“ („მუსიკა“) 
,,wisdom“ („სიბრძნე“) 
,,beautiful“ („ლამაზი“) 
,,sound“ („ბგერა/ხმა“) 
„Beauty“ („სილამაზე“) 
„Blossom“ 
(„ყვავილობა“) 
„Kindness“ („სიკეთე“) 
„Hopeful“ („იმედიანი“ 
„wisdom“ („სიბრძნე“) 
„saint“ („წმინდა“) 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
 

  Ian 
Jason 
Seth 
David 
Sean 
Jason 
Alexander 
Charles 
Diego 
Brian 
Dave 
Steven 
 Basil 
Ian 
Mark 
Oscar 

,,Strength“ 
(„სიძლიერე“) 
,,Strength“ 
(„სიძლიერე“) 
,,Present“ („საჩუქარი“) 
,,Physician“ 
(„მკურნალი“) 
,,Seriousness“ 
(„სერიოზულობა“) 
 „Star“ („ვარსკვლავი“) 
„Saint“ („წმინდა“) 
 „King“ („მეფე“) 
„Correct“ („ზუსტი, 
სწორი“) 
„Victory“  
(„გამარჯვება“) 
 

სიხარული გაბრაზება იმედის ქონა უიმედობა 
,,OH!!!“ („ოჰ!!!“) 
,,It’s a real paradise“ 
(„ნამდვილი 
სამოთხეა!) 
,,Aah!“( „ააჰ! “) 
,,Lovely! So glad!!“ 
(„საყვარელი!“) 
,,Ah!“ („აჰ!“) 
,,WOW!“ („ვაუ!“) 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
 

,,What the fuck“ 
,,I can’t believe“ („არ 
შემიძლია 
დაჯერება“) 
,,I’m totally 
broken“(„სრულად  
,,It winds me up“(„ეს 
მე მაგიჟებს“) 
,,I’m in anger“ 
(„გაბრაზებული 
ვარ“) 
„Hmmm!“(„ჰმ“ ) 
„Alack“ („ვაი, 
აფსუს“) 

„That’s 
great!“(„დიდებულია!“) 
,,I’m hopeful“… 
(„იმედიანად ვარ“) 
Hope  so („ასე 
ვიმედოვნებ“) 
,,I have glimmer of hope“ 
(„იმედის ნაპერწკალი 
მაქვს“) 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
 

,,It makes me 
hopeless“ („ეს მე 
უიმედოს მხდის“) 
,,Alas!“ („ვაი აფსუს!“)
,,Oh!“ („ვაი!“) 
,,Ah“  („ვაი!“) 
,,What a pity!“ („რა 
სამწუხაროა!“) 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 



 

უეცარი  შიში/ შოკი ალერსი/მოფერება დალოცვა წყევლა 
,,Oh, my God!“ („ოჰ, 
ღმერთო ჩემო!“) 
,,Oh, my Godness!“ 
(„ოჰ, ღმერთო ჩემო!“) 
,,OH!“  („ოჰ!“) 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
 

,,I love you“ 
(„მიყვარხარ“) 
„My Sweet“(„ჩემო 
ტკბილო“) 
,,My all!“(„ჩემო 
ყველაფერო!“) 
,,My honey!“(„ჩემო 
ტკბილო!“) 
„You're my 
everything“ („შენ ჩემი 
ყველაფერი ხარ“) 
„I idolize you“(„მე 
პატივს გცემ“) 
„I can’t live without 
you“ („შენს გარეშე 
ცხოვრება არ 
შემიძლია“) 
„You make me feel 
young again“(„თავს 
ახალგაზრდად 
მაგრძნობინებ“) 
„You're my 
darling“(„შენ  ჩემი 
საყვარელი  ხარ“) 
„You're my other 
half“(„ჩემი მეორე 
ნახევარი ხარ“) 
„You're my girl“(„ჩემი 
გოგო ხარ“) 
„I'm physically 
attracted to 
you“(„ფიზიკურად 
მოხიბლული ვარ 
შენით“) 
„Roses are red and so 
are you“ („ვარდები 
წითელია და ასევე 
შენც ☺“ 

„Bless your heart“ 
(„დალოცვილი 
იყავი“) 
„God bless 
you“(„უფალი 
გფარავდეს“) 
„May god bless you!“ 
(„ღმერთი 
გფარავდეს!“) 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
 

„This is nothing of 
your fucking business!  
(„არ არის შენი 
ძაღლური საქმე!“) 
„Damned“ 
(„დაწყევლოს!“) 
„Fuck!“ 
„Jesus wept what the 
fuck!“ („ღმერთო, 
ეშმაკმა წაიღოს !“) 
„Shit!“ („ეშმაკმა 
დალახვროს!”) 
„Damn!“ („ეშმაკმა 
დალახვროს!”) 
„Fuck!“ („ეშმაკმა 
წაიღოს!“) 
„Go to the devil!“ 
(„ეშმაკთანაც 
წასულხარ!“) 
„What the dickens!“ 
(„ეშმაკმა უწყის რაა!“)
The devil a bit  
(„როგორ არა, ვერ 
მოგართვეს!“) 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
 

 

 

 

 



 

მადლიერება უმადურობა:  

ა) ღვთისადმი: 
 „Thanks God!“ („გმადლობთ 
უფალო!“) 
„I am really blessed! “ 
(„დალოცვილი ვარ 
ნამდვილად!“) 
„I feel luck!“ („ბედ-იღბალს 
ვგრძნობ!“)  
 „Thank you  God!“ 
(„გმადლობთ უფალო!“) 
------------------------ 
------------------------ 
------------------------ 
 
 
    

ა) ღვთისადმი: 
„I amn’t lucky!“ („არ ვარ 
იღბლიანი!“) 
„Why, God?“(„რატომ 
უფალო?“) 
„Am I guilty?“ 
(„დამნაშავე ვარ?“) 
„Why???“ („რატომ ???“) 
„God, please bless me! “ 
(„უფალო, გთხოვ, 
დამიფარე!“) 
„I think I will go mad 
soon! “ („ვფიქრობ,  
მალე  გავგიჟდები!“) 

ბ) ადამიანების მიმართ:  
„Thanksss!“ („გმადლობთ!“) 
 „Yippee!“(„ვაშა!“- გამოხატავს 
სიხარულს,აღტაცებას) 
 „That’s  amazing“(„ რა 
საოცარი/განსაცვიფრებელია“)
 „I’m delighted“(„კმაყოფილი 
ვარ“) 
„Thanks a lot!“ („დიდად 
გმადლობთ!“) 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
------------------ 
 

ბ) ადამიანების მიმართ: 
 „I don`t care at all, Fuck 
you !!!“  („სულ არ 
მადარდებს, წადი 
შენი!!!“) 
„Why??“ („რატომ ??“) 
„Duh!“ („სისულელეა!“ -
არაფორმალური 
წამოძახილი) 
„Hur!“ („წყეულიმც 
იყოს!“) 
„get out of 
here!“(„გაეთრიე!“) 
„Fucking  Shit!“  
(„ეშმაკმა წაიღოს!“) 
„Go to the 
devil!“(„ეშმაკთანაც 
წასულხარ!“) 

 



 

 

           კვლევაში მონაწილე აკადემიურმა პერსონალმა (ორივე სქესის წარმომადგენლებმა) 

სიხარულის გამოსახატავად თანაბარი სიხშირით გამოიყენეს შორისდებულები: ,,Aah!“ 

ლამაზი ქალი ლამაზი კაცი  ქალის საკუთარი 
სახელი 

სახელის  ასოციაცია 

 „Saint thing“ („წმინდა  
მოვლენა“) 
„The sun“ („მზე“) 
moonlight“ („მთვარის 
ნათება“)  
„Angel“ („ანგელოზი“) 
„Saint“ („წმინდა“) 
„Honesty“ 
(„გულწრფელობა“ 
/„ალალმართლობა“) 
„Blossom“ („აყვავება“) 
„Blossoming flower“ 
(„გაფურჩქვნული 
ყვავილი“) 

„Kindness“ 
(„სიკეთე“) 
„Moon“ („მთვარე“) 
„Gravity“ („ზეიმი“) 
„Mobility“ 
(„მობილობა“) 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
--------------------- 

 April 
 
Anna 
 
Abbi 
Katie 
 
Acacia 
Eva 
Susannah 
 
Danni 
Debs 
Indy 
Jackie 
Rose 
Hilda 
Judith 
Kathy 
Tina 
Clara 

„Blossom“ 
(„ყვავილობა“) 
,,beautiful“ („ლამაზი“) 
„Kind“ („კეთილი“) 
„Parent “ („მშობელი“) 
 „Organized“ 
(„ორგანიზებული“) 
„Plant“ („მცენარე“) 
„Saint“ („წმინდა“) 
„Bloossom Time“  
(„ყვავილობის ხანა“) 
„God“  („უფალი“) 
„Bee“  („ფუტკარი“) 
„India“ („ინდოეთი“) 
„Kindness“ („სიკეთე“) 
„Rose“ („ვარდი“) 
------------------------- 
------------------------- 
------------------------- 
------------------------- 
------------------------- 

     

უშნო ქალი უშნო კაცი  კაცის საკუთარი 
სახელი 

სახელის  ასოციაცია 

„Nonsesnse“ 
(„სისულელე“/„არარაობ
ა“) 
„An ugly bird“ („უშნო 
ფრინველი“) 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 

„An animal“ 
(„ცხოველი“) 
„Zoo“ („ზოოპარკი“) 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
 

 Buck 
Culver 
Daniel 
Dave 
Steven 
Freeman 
Fergal 
Fabian 
Zebediath 
Borris 
Derek 
Basil 
Samuel 
Fergal 

Deer („ირემი“) 
Dove („მტრედი“) 
Ruler („მმართველი“) 
„strength“ 
(„სიძლიერე“) 
„victory“ 
(„გამარჯვება“) 
„Free  man“ 
(„თავისუფალი კაცი“) 
„Strong“ („ძლიერი“) 
„Farmer“ (ფერმერი“) 
„God“ („ღმერთი“) 
„Warrior“ 
(„მებრძოლი“) 
 



 

(,,ააჰ!“)  –  interjection, used to show that you are happy or joyful – შორისდებული, რომელიც 

გამოიყენება იმის საჩვენებლად, რომ ბედნიერი, ან მხიარული/სიხარულით აღსავსე ხარ“), 

„Ahh“ („აჰ!“) – interjection  used by intelligent people to replace a wide range of words and emotions  

– შორისდებული, რომელსაც გამოიყენება გონიერი ხალხის მიერ, მრავალი ემოციისა და 

სიტყვის ჩასანაცვლებლად. აგრეთვე მრავლად შეგვხვდა ზედსართავი სახელი ,,Lovely!“ 

(„საყვარელი!“) („Lovely!“ – an adjective – used to show that you are pleased about sb./sth 

(შორისდებული, რომელიც აღნიშნავს, რომ ნასიამოვნები ხარ ვინმეს/რაიმეს მიმართ). 

 საალერსოდ/მოსაფერებლად გამოყენებულ სიტყვებს/ფრაზებს შორის მრავლად  

შეგვხვდა კუთვნილებითი ნაცვალსახელის „My“ („ჩემი“) შემცველი ფრაზები, რომლებიც 

ძირითადად მდედრობითი სქესის წარმომადგენლების მეტყველებაში  ჭარბობდა, მაგ.: ,,My 

Honey!“ (,,ჩემო ტკბილო!)“; ,,My love!“ (,,ჩემო სიყვარულო!“); „My dear!“ (,,ჩემო ძვირფასო!“); 

„My sweet!“ („ჩემო ტკბილო!“) და სხვა.  ორივე სქესის წარმომადგენლებმა დალოცვის 

გამოსახატავად ძირითადად გამოიყენეს  სიტყვის „God“ („ღმერთი“, „უფალი“) შემცველი 

ფრაზები, როგორიცაა „God will support you!“ („ღმერთი გაგაძლიერებს/მხარში ამოგიდგება!“);  

„May God bless you!“ („ღმერთმა   დაგლოცოს!“) და სხვა. სიხარულისა და გაბრაზების 

გამოსახატავად მანდილოსნებმა ძირითადად შორისდებულების გამოყენებას მიანიჭეს 

უპირატესობა (სიხარული: „Oh;“ „Wow!“; „Ah!“; „Aah!“; გაბრაზება: „Oh;“ „Argh!“; „Hmmm!“; 

„Alack!“). 

         რაც შეეხება წყევლას, მდედრობითი სქესის წარმომადგენლების  უმრავლესობამ 

უპასუხოდ დატოვა წყევლასთან დაკავშირებული კითხვა, მხოლოდ მცირე მაჩვენებელმა 

დააფიქსირა საკუთარი მოსაზრება შემდეგი ფრაზების მეშვეობით:  „Shit!“ („ეშმაკმა წაიღოს!“); 

„Go to the devil!“ („ეშმაკმა უწყის რა!“);  „Devildom!“ („ჯანდაბა!“) „Shit!“ („დაწყევლოს!“) 

„Cursed!“ („საზიზღარია“/ „ეშმაკეულია!“) და სხვა. 

         მამაკაცებმა კი წყევლას ზოგჯერ გინება ამჯობინებს და გამოიყენეს ისეთი 

სიტყვები/ფრაზები, როგორიცაა: „Fuck!“ (სლენგი - „სექსუალური კონტაქტის დამყარება“), 

აგრეთვე მათ მეტყველებაში სჭარბობდა „This is nothing of your fucking business!“  („არ არის 

შენი ძაღლური საქმე!“); „Damned“ („დაწყევლოს!“) „Jesus wept what the fuck!“ („ღმერთო, 

ეშმაკმა წაიღოს !“) „Jesus Christ!“ („ეშმაკმა წაიღოს!“) „Devidom!“ („ოხრობა, ჯანდაბა!“) „Yucky“ 

(„ჭუჭყიანი ან საზიზღარი“) „Go to the devil!“ „ეშმაკმა უწყის რაა!“)და სხვა.  

          გარდა ამისა, გარკვეული დამთხვევა დაფიქსირდა უცხოელი რესპოდენტების მიერ 

დასახელებულ ინგლისური საკუთარი სახელების რეალურ სემანტიკურ მნიშვნელობებშიც, 

კერძოდ, ქალთა საკუთარი სახელები: Indy  – „India“  – „ინდოეთს“, Rose  – „rose“ – „ვარდს“, 



 

Acacia – „აკაცია“– „name of the tree“ – „ხის სახელწოდებას“, Eva – „name of the saint“ – 

წმინდანის სახელს უკავშირდება, ხოლო  კაცთა საკუთარი სახელები: Buck  – „deer“ – „ირემს“; 

Culver  –  „dove“ – „მტრედს“, Daniel  – „ruler“ „მმართველს“  („ruler of the World“ –  „მსოფლიოს 

მმართველს“), Dave  –  „strength“ – „სიძლიერეს“ , Freeman –  „Free man“ – „თავისუფალ  კაცს“, 

Fabian  –  „farmer“ – „ფერმერს“ („farmer of the bean“ – „ლობიოს მეურნეს“), Zebediath  –  „God“ – 

„უფალს“ („God is gift“ – „უფალი საჩუქარია“) ნიშნავს. 

 

2.რიგითი მოქალაქეების  ენის ექსპრესიული მახასიათებლები (მდედრობითი სქესის 

რესპოდენტები) 

სიხარული გაბრაზება იმედის ქონა უიმედობა 

 „Aah!“(„ააჰ!“) 
„So glad!!“ („ისე 
მოხარული ვარ!“) 
„I’m on the cloud nine 
with gladness!“ 
(„სიხარულისგან მეცხრე 
ცაზე ვარ!“) 
„Cool !“ („მაგარია!“) 
„YES!“ („დიახ!“) 
„I am joyous“ 
(„მოხარული ვარ“) 
„ I am joyful! “ 
(„მოხარული/ძალიან 
ბედნიერი  ვარ!“) 
„I am cheerful! 
(„მხიარულად ვარ!“) 
„I feel cheerfulness ☺“ 
(„სიცოცხლის ხალისს 
ვგრძნობ ☺“) 
„What a sunny day!“ („რა 
მზიანი დღეა!“)  
„I feel real paradise“ 
(„ნამდვილ სამოთხეს 
ვგრძნობ“) 
„I’m jumping for joy“ 
(„სიხარულისაგან  
ვხტუნავ“) 
„I’m  satisfied!“ 
(„კმაყოფილი ვარ!“) 
„I’m  completely happy“ („ 
სრულიად ბედნიერი 

 „Unbelievable!“ 
(„დაუჯერებელია!”) 
„I’m in a  black mood“  
(„გაბრაზებული, 
გაღიზიანებული ვარ“) 
„It's driving me up the wall !“ 
(„ეს მე მაგიჟებს, ჭკუიდან 
მშლის!“) 
 „Cut it out! “ („შეწყვიტე, 
გაღიზიანებული ვარ!“) 
„I am in a black mood!“ 
(„საშინლად განრისხებული 
ვარ!“) 
„I see red!“ („გაბრაზებული 
ვარ!“) 
„I’m on my nerves “ („ნერვებზე 
ვზივარ“) 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 

„Don’t be 
pessimistic!“ ( 
„ნუ იქნები 
პესიმისტი!”) 
„Greatly hope“ 
(„დიდად 
ვიმედოვნებ“) 
„Of course, I 
have hope“ („რა 
თქმა უნდა, 
მაქვს იმედი“) 
 „I feel hopeful 
“ („იმედანად 
ვგრძნობ 
თავს“) 
„Let’s hope for 
better“ („მოდი 
უკეთესობის 
იმედი 
გვქონდეს“) 
„I always live in 
hope“ („მუდამ 
იმედით 
ვცხოვრობ“) 
„I always live in 
hope“ („მუდამ 
იმედით 
ვცხოვრობ“) 
-------------- 
-------------- 
-------------- 

,,Alas!“ („ვაი, 
აფსუს!“) 
„What a pity!“ 
(„რა სამწუხაროა! “)
„So pessimistic !“ 
(„ისე 
პესიმისტურად 
ვარ! “) 
„I don’t have hope 
any more /“ 
(„სართოდ აღარ 
მაქვს იმედი / “) 
„Hopelessness is 
terrible!“ 
(„უიმედობა 
საშინელებაა!“) 
„It is driving  to 
desperation“ 
(„გაცოფებული 
ვარ“) 
„I am into despair “ 
(„სასოწარკვეთილი 
ვარ“) 
„I want death!“ 
(„სიკვდილი 
მინდა!“) 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 



 

ვარ“) 
„Can you see the stars in 
my eyes? “ 
(„ვარსკვლავების 
დანახვა შეგიძლია ჩემს 
თვალებში?“) 

---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
 

-------------- 
-------------- 
-------------- 
 

---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
---------------------- 
 

    
უეცარი  შიში/ შოკი ალერსი/მოფერება დალოცვა წყევლა 
„Confusing!“ 
(„დამაბნეველია!“) 
„Words fail me“ („არ ვიცი 
რა ვთქვა“) 
„I’ve got bad hair day“ 
(„დათარსული ვარ“) 
„It's so awful!“ („ისეთი 
საშინელია!“) 
„It's terrible!“ („ეს 
საშინელია/საზარელია! 
“) 
,,It's a tragedy!“ („ეს 
ტრაგედიაა!“) 
„It's a catastrophe!!“  
(„ კატასტროფაა!!“) 
„This is the worst thing 
that could have happened 
!“ („ესაა ყველაზე 
უარესი რაღაც,რაც 
შიძლებოდა 
მომხდარიყო!“) 
„What terrible news !!“ 
(„რა საშინელი ახალი 
ამბავია!! “) 
 „I am afraid even of my 
own shadow ☺ “ … („ჩემი 
საკუთარი ჩრდილისაც 
კი მეშინია ☺“) 
„I’m feeling blue“ („I am 
feeling sad“ - „სევდიანად 
ვგრძნობ თავს“) 
„Really shocking! “ 
(„ნამდვილად 
შოკისმომგვრელია!“) 
„I think that I can’t 
survive!“ („ვფიქრობ, რომ 
ვერ გადავრჩები!“) 
„How to overcome it!“ 
(„როგორ 

„Love you“ („მიყვარხარ “) 
 „I'm yours ☺“ („შენი ვარ ☺“) 
„You mean so much to me“ 
(„ისე ბევრს ნიშნავ ჩემთვის“) 
,,I adore you !“ („გაღმერთებ!“) 
„You are my lover “ („ჩემი 
საყვარელი ხარ“) 
„Cute“ („საყვარელო“) 
 („You're captivating “) 
(„ჩემთვის 
მომხიბლავი/მომაჯადოებელი 
ხარ“) 
„I'm addicted to you“ („მე შენზე 
დამოკიდებული ვარ“) 
„I think I'm in love with you!“ 
(„ვფიქრობ, რომ შეყვარებული 
ვარ შენზე“) 
„I’d like for us to get together“ 
(„მინდა, რომ ჩვენ ორნი 
ერთად ვიყოთ“) 
„I love you!“ („მიყვარხარ!“) 
„My dear!“ („ჩემო ძვირფასო!“) 
„You are the only one who I 
really need! ☺ “ („შენ ის 
ერთადერთი ხარ, ვინც 
ნამდვილად მჭირდება! ☺“)  
„You are my goddness! “(„შენ 
ჩემი ღვთაება ხარ!“) 
„I am crazy about you!“ („შენზე 
ვგიჟდები!“) 
„I need you!“ („მჭირდები!“) 
„You are beloved person for me! 
“ („ჩემთვის საყვარელი 
პიროვნება ხარ!“) 
„I can’t live without you!“ („შენს 
გარეშე ცხოვრება არ 
შემიძლია!“) 
„I need you very much!“ 
(„ძალიან მჭირდები!“) 

 „Be blessed!“ 
(„დალოცვილი 
იყავი! “) 
„You will be 
blessed!“ 
 
(„დალოცვილი 
იქნები!“) 
„Blessings to 
you from me! “ 
(„ჩემგან 
დალოცვა  
შენ!“) 
 „May God 
continue to give 
you his 
blessings!“ 
(„უფალმა 
განაგრძოს 
შენი 
დალოცვა!“) 
„May god bless 
you!“ 
(„ღმერთი 
გფარავდეს!“) 
„Be grateful !“ 
(„იყავი 
მადლიერი!“) 
„Appreciate all 
the blessings in 
your life!“ 
(„დააფასე 
ყველანაირი 
მადლი შენს  
ცხოვრებაში“) 
 „Bless your 
heart!“ 
(„დალოცვი- 
ლი იყავი!“) 

,,Shit !!! “ 
(„წყეულიმც იყოს 
!!!“) 
„Go to the devil!“  
(„ეშმაკთანაც 
წასულხარ!“)  
 „Fucking shit!“ 
(„ეშმაკმა წაიღოს!“) 
„I feel myself 
devilishly !“ 
(„საზიზღად 
ვგრძნობ თავს!“) 
„Curse the day I was 
born!“ 
(„დაიწყევლოს ის 
დღე, როცა 
დავიბადე!“) 
„I feel like a selfish 
pig!“ („ეგოისტი 
ღორივით ვარ!“) 
„Damn all!“ 
(„ყველაფერს 
ვგმობ!“) 
„I’ll be damned!“ 
(„წყეულიმც  
ვიყო!“) 
„Really damnable!“ 
(„ნამდვილად 
დასაგმობია!“) 
„Damnation!“ 
(„დალახვროს 
ეშმაკმა!“) 
„What the devil !“ 
(„რა ეშმაკად! “) 
„The devil a bit !“ 
(„როგორ არა, ვერ 
მოგართვეს!“) 
„Take devil !“ 
(„ეშმაკმა წაიღოს!“) 



 

 

 

 

მადლიერება უმადურობა:  

ბ) ადამიანების მიმართ 
„Thank you very  much!“  
(„დიდი მადლობა!“) 
„ So kind of  you“ („რა 
სიკეთეა შენი მხრიდან“) 
„Appreciate!!!“ 
(„გაფასებ!!!“) 
„Thanksss!“ 
(„გმადლობთთთ!“) 
„I can trust you“ 
(„შემიძლია გენდო“) 
„How kind you are to help 
me!“ („რა კეთილი ხარ, 
რომ დამეხმარე!“) 
„Fortune smiles on me! “ 
(„ბედი მიღიმის !“) 
„Lucky  me! “ („იღბლიანი 
ვარ/გამიმართლა !“) 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
 

ბ) ადამიანების მიმართ  
„I did not expect it from you“ 
(„ამას შენგან  არ ველოდი“) 
„I am totally thankless!“ 
(„სრულიად უმადური 
ვარ!“) 
„Thank you, thank you! “ 
(„გმადლობთ, 
გმადლობთ!“) 
„I feel total ingratitude!“ 
(„სრულ უმადურობას 
ვგრძნობ!“) 
„People never justify my 
confidence!“ („ხალხი ჩემს 
ნდობას არ ამართლებს!“) 
„Why am I always wrong 
with the people?!“ 
(„ყოველთვის რატომ 
ვცდები ადამიანებში?!“) 
„I would like to have honest 
people around me!“ 
(„პატიოსანი ხალხი მინდა 
ჩემს გარშემო“) 
„I will do the same for you!“ 
(„მეც იგივეს გავაკეთებ 
შენთვის!“) 

 

 

გადავიტანო/გადავლახო 
ეს!“) 
„Shocking!“ 
(„შოკისმომგვრელია!) 

„We have a lot in common!“ 
(„ბევრი გვაქვს საერთო!“) 
„My love“ („ჩემო სიყვარულო“)
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
 

„God bless you“ 
(„უფალი 
გფარავდეს “) 
„My blessings 
to you!“ 
(„ჩემგან 
დალოცვა  
შენ!“) 

„What a devildom! “ 
(„რა ოხრობაა!“/ რა 
„ჯანდაბაა!“) 
„Bless my soul !“ 
(„ეშმაკმა 
დალახვროს!“) 



 

          
 

ლამაზი ქალი ლამაზი კაცი  ქალის საკუთარი 
სახელი 

სახელის  ასოციაცია 

 „Sexy lady“   
(„სექსუალური 
ქალბატონი“) 
„Pearl“ („მარგალიტი“) 
„Spring “ 
(„გაზაფხული“) 
„White horse“  
(„თეთრი ცხენი“) 
„Red tulip  “ („წითელი  
ტიტა“) 
„Blossoming violet“ 
(„გაშლილი ია “) 

„Smart car“ („მაგარი 
მანქანა “) 
„Strength“ 
(„სიძლიერე“) 
„Solidity“ 
(„სიმტკიცე“) 
„Sea“ („ზღვა“) 
„Black  sky“ 
(„ლურჯი  ცა“) 
„Infinity “ 
(„უსასრულობა“) 
-------------------- 
 

 Autumn 
Patricia 
Elizabeth 
Susan 
 
Melissa 
Martha 
Jane 
Lee 
Annie 
Rita 
Emily 
Eva 
Ida 
Natalie 
Violet 
Dora 
Emily 
 

„Autumn“(„შემოდგომა“) 
„Beauty“ („სილამაზე“) 
„Kindness“ („სიკეთე“) 
„Eternity “  
(„მარადიულობა“)   
„Fruit“ („ხილი“) 
„Beauty“ („სილამაზე“) 
 „Height“ („სიმაღლე“) 
„Saint“ („წმინდა“) 
„Pearl“ („მარგალიტი“) 
„Flower “ („ყვავილი“) 
„Family “ („ოჯახი“) 
„Life“ („სიცოცხლე“) 
„Wealth “ („სიძლიერე“) 
„Christmas“ („შობა “) 
 „Violet“ („ია“)   
------------------------ 
------------------------ 

უშნო ქალი უშნო კაცი  კაცის საკუთარი 
სახელი 

სახელის  ასოციაცია 

„Rainy day“ („წვიმიანი 
დღე“) 
„Depopulated field“ 
(„უკაცრიელი 
მინდორი“) 
„Coldness“ („სიცივე “) 
„Leafless tree“  
(„უფოთლო ხე“) 
„Uninteresting creature  
“ („უინტერესო  
არსება“) 
 

„Nonsense“   
(„არარაობა“) 
„Ugly animal“  
(„მახინჯი 
ცხოველი“) 
„Monkey“ 
(„მაიმუნი“) 
„Hippo“ 
(„ბეჰემოთი“) 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
 

 Andrew 
 
Samuel 
Scott 
 
Andrew 
George 
Paul 
Steven 
Thomas 
Garry 
Jack 
Daniel 
Vincent 
Philip 
Johnny 
Bob 
Nick 
William 

„Noble“ 
(„კეთილშობილი“) 
„Bible“ („ბიბლია“)   
„Scottish“ 
(„შოტლანდიელი“) 
„Holly“ („წმინდა“) 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 



 

         საინტერესო აღმოჩნდა მდედრობითი სქესის რესპოდენტების პასუხი ზოგიერთ 
კითხვაზე:  
კითხვა 1: „What a sunny day!“ („რა მზიანი დღეა!“), გადატანითი მნიშვნელობით –  

„სასიხარულო/ სიხარულით აღსავსეს“ აღნიშნავს;  „Stars in sb’s eyes“ („ვარსკვლავები ვინმეს 

თვალებში“)  –  If someone has stars in their eyes, he is looking extremely happy and life is really 

pleasant for him“ – „თუ ვინმეს ვარსკვლავები აქვს თვალებში, იგი განსაკუთრებით 

ბედნიერად გამოიყურება და ცხოვრება მისთვის სასიამოვნოა“. 

კითხვა 2 : „Lump in your throat“ „ყელში მოწოლა/გაჩხერვა“ – „If you have a lump in your 

throat, you have a tight feeling in your throat because of a strong emotion such as sadness or 

gratitude“,This phrase is often used ironically to mean the opposite – „თუ  ყელში გაწვება/ 

გეჩხირება, ესე იგი ყელში დაჭიმული გრძნობა გაქვს ძლიერი ემოციის გამო, როგორიცაა 

დარდი/სევდა, ან მადლიერება. ფრაზა  ხშირად  ირონიულად გამოიყენება, რათა ნიშნავდეს 

საპირისპიროს“;  „To see red“ – „If a person sees red he is very angry“ „თუ პიროვნება წითელს 

ხედავს, იგი ძალიან გაბრაზებულია“; To get  on sb’s  nerves – „If someone is getting on your 

nerves, he is  doing something that is irritating or bothering you“ – „თუ ვინმე შენს ნერვებზე 

მოქმედებს, იგი აკეთებს ისეთ რაღაცას, რაც გაღიზიანებს, ან გაწუხებს“. 

კითხვა 5: „Words  fail  me“ – „სიტყვები არ მყოფნის, არ ვიცი, რა ვთქვა“;  „I’ve got bad hair day“ 

– „დათარსული ვარ/ცუდი დღე მაქვს“; „to be afraid of one's own shadow გეშინოდეს საკუთარი 

აჩრდილის“  –  „A person who is afraid of his/her own shadow is very nervous or easily frightened“ 

– „ადამიანი, რომელსაც ეშინია თავისი საკუთარი აჩრდილის, ძალიან განერვიულებულია, ან 

ადვილად ღიზიანდება“. 

კითხვა 10: ა) ღვთის მიმართ უმადურობა: „I am not born on a lucky star! “ –  „იღბლიან 

ვარსკვლავზე არ დავიბადე!“ „To be born on a lucky star “ –  „იღბლიან ვარსკვლავზე 

დაბადება“;  

ბ) ადამიანების მიმართ უმადურობა კი სამადლობელი ფრაზის („Thank you, thank you!“ – 

„გმადლობთ, გმადლობთ!“) გამეორებით იყო დაფიქსირებული, რასაც მანდილოსნების 

მხრიდან გარკვეულწილად ირონიული ელფერი დაჰკრავს.  



 

         ამასთანავე, გარკვეული დამთხვევა დაფიქსირდა ქალის ანთროპონიმების სემანტიკურ 

მნიშვნელობებშიც, მაგალითად: Autumn – „Autumn“ („შემოდგომა“) (რეალური  მნიშვნელობა 

– „Born in the fall season“ – „შემოდგომის სეზონზე დაბადებული“); Rita  – „Pearl“ 

(„მარგალიტი“); Violet – „Violet“ („ია“/„იისფერი“); Eva  – „Life“ („სიცოცხლე“); Natalie – 

„Christmas“ („შობა“) (რეალური  მნიშვნელობა – „Christmas day“ („შობის დღე“). 

         ქალის ანთროპონიმებისაგან განსხვავებით, კაცის ანთროპონიმებმა იშვიათად 

გამოიწვია ასოციაცია მდედრობითი სქესის რესპოდენტებში, დასახელებული ასოციაციები 

კი საკუთარი  სახელების რეალურ მნიშვნელობას არ შეესაბამებოდა. 

             

 

          რიგითი მოქალაქეების  ენის ექსპრესიული მახასიათებლები (მამრობითი სქესის 

რესპოდენტები) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

სიხარული გაბრაზება იმედის ქონა უიმედობა 
„I have a red letter day!“ 
(„მნიშვნელოვანი დღე 
მაქვს!“)  
„A nine days wonder!“ 
(„რა სასიამოვნოა!“) 
„I’m on cloud nine“ 
(მეცხრე ცაზე ვარ!“) 
„I am so happy!“ („ისე 
ბედნიერი ვარ!“) 
„Here is the happiness!“ 
(„აი, სად 
არის ბედნიერება!“) 
„I am happy!“ 
(„ბედნიერი ვარ!“) 
„I am so happy!“ („ისეთი 
ბედნიერი ვარ!“)  
„YESS!“ („დიახ!“) 
„All is how I have 
expected!“ („ყოველივე 
ისეა, როგორც 
მოველოდი!“) 
„Cool!“ („მაგარია!“)    
„Wonderful! “ 
(„დიდებულია!“) 

„I am angry!“ 
(„გაბრაზებული 
ვარ!“)    
„I am in anger“ 
(„განრისხებული 
ვარ“) 
„I feel I will explode 
soon!“ („ვგრძნობ, 
რომ მალე 
ავფეთქდები!“) 
„I am in passion!“  
(„განრისხებული 
ვარ!“) 
„Get away from me!“ 
(„მომშორდი!“) 
„I’m on my nerves “ 
(„ნერვებზე ვზივარ“) 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
 

„I am hopeful“ 
(„იმედიანად ვარ“)   
„Never lose hope!“ 
(„იმედი 
არასდროს 
დაკარგო!“) 
„Never get 
disappointed“ 
(„არასდროს 
გაგიცრუვდეს 
იმედი“) 
„Let’s hope for 
better future!“ 
(„ვიმედოვნებ 
უკეთეს 
მომავალს!“)  
„I will survive, no 
problem“ 
(„გადავრჩები, 
არაა პრობლემა“) 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
 

„I am hopeless“ 
(„უიმედოდ  ვარ“)    
„Pessimism is terrible!“ 
(„პესიმიზმი 
საშინელებაა“) 
„When I was young, I 
felt more hopeful“    
(„როცა ახალგაზრდა 
ვიყავი, უფრო მეტად 
იმედიანად 
ვგრძნობდი თავს “) 
„I have no hope“ („არ  
მაქვს იმედი“)  
„Should I have hope? “ 
(„უნდა მქონდეს 
იმედი?“) 
„Such things happen in 
life“(„ასეთი 
რაღაცეები ხდება 
ცხოვრებაში“) 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

უეცარი  შიში/ შოკი ალერსი/მოფერება დალოცვა წყევლა 
„It is a real shock!“ 
(„ნამდვილი შოკია!“) 
„I don’t like such things!“ 
(„არ მიყვარს ასეთი 
რაღაცეები!“) 
„Hate life!“ („მძულს 
სიცოცხლე! “) 
„OHO!“  („ოჰო!“)  
„It’s a shock!“ („შოკია!“) 
„What it means?“ („რას 
ნიშნავს ეს? “) 
„Really?“  („მართლა?“)   
„WELL!“ („ოჰ! “) 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 

„You’re my ideal 
woman“ („შენ ჩემი 
იდეალური ქალი 
ხარ! ☺“) 
„You compete me“ 
(„შენ მე მავსებ“) 
„I’m in love with you 
☺“ („შეყვარებული 
ვარ შენზე“) 
„There is no other“ 
(„სხვა არ არსებობს!“)  
„I love you from the 
bottom of my heart“ 
(„გულის სიღრმეში 
მიყვარხარ“) 
„You're my baby“ 
(„შენ ჩემი პატარა 
ბავშვი ხარ“) 
„You're my 
princess“(„შენ ჩემი 
პრინცესა ხარ“) 
„You are my angel“ 
(„შენ ჩემი ანგელოზი 
ხარ “) 
„Cute“ („საყვარელო“)
„I want you ☺“ 
(„მინდიხარ ☺“) 

„God will bless 
you!“ („უფალი 
დაგლოცავს!“) 
„All will be OK!“ 
(„ყველაფერი 
კარგად იქნება! “) 
„All will be great!“ 
(„ყველაფერი 
დიდებულად 
იქნება!“) 
„don’t worry ☺ “ 
(„ნუ დარდობ ☺ “)   
„The god is 
gracious“ („უფალი 
მოწყალეა“) 
„Be brave!“ („იყავი 
მამაცი!“) 
„The god will not 
doom you to death!“  
(„უფალი არ 
გაგვწირავს! “)   
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
 

„Son of beach!“ 
(„ნაბიჭვარო!“) 
„Shit!“ („ეშმაკმა 
წაიღოს!“) 
„Oh, Shit!“ („ოჰ, 
ეშაკისეულია !“) 
„Damnation! “  
(„ეშმაკმა 
დალახვროს!“)   
„SHIT !!!“ („ეშმაკმა 
დაწყევლოს !!!“) 
„Fucking  Shit!“ 
(„ეშმაკმა წაიღოს!“) 
„Be  Fucking in your 
life!“(„დაწყევლილი 
იყავი ცხოვრებაში!“)  
„Cursed people far 
from me! “ 
(„დაწყევლილი 
ხალხი შორს 
ჩემგან!“) 
„PAH! “ („ფუ!“) 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 



 

 

მადლიერება უმადურობა:  

ა) ღვთისადმი 
 „Thanks God! I feel relief!“ 
(„მადლობა უფალს!  
შვებას ვგრძნობ!“) 
„I am really blessed“ 
(„დალოცვილი ვარ 
ნამდვილად“) 
„Thank you God for helping 
me a lot!“ („გმადლობთ 
უფალო დიდი 
დახმარებისათვის!“)    
„Your support means a lot 
for me at present“ („შენი 
მხარში დგომა ჩემთვის 
ბევრს ნიშნავს ახლა“)  
„God is always ready to help 
me!“ („ღმერთი მუდამ 
მზად არის, რომ 
დამეხმაროს!“) 
„We need to guess the God’s 
assist“ („ღვთის შეწევნას 
დანახვა უნდა“) 

ა) ღვთისადმი 
 „Why am I in this danger?“  
(„რატომ ვარ ამ 
განსაცდელში?“)  
„I have no luck at all“ („ბედი 
საერთოდ არ მაქვს“) 
 „I should be ingratitude, but 
I am blessed“ („უმადური 
უნდა ვიყო, მარა 
მადლიერი ვარ“) 
„I was born on the worst day“ 
(„ყველაზე ცუდ დღეს 
დავიბადე“) 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
--------------------------- 
 

ბ) ადამიანების მიმართ 
 „Thanks!“ („გმადლობთ! “) 
„Thanks a lot“ („დიდი 
მადლობა“) 
„Be happy!“ („ბედნიერი 
იყავი!“) 
„Be happy during your all 
life!“ („ბედნიერი იყავი 
მთელი შენი ცხოვრება!“) 
„Be blessed“ 
(„დალოცვილი იყავი“) 
„You made me very happy“ 
(„დიდად გამახარე“) 

ბ) ადამიანების მიმართ  
„Are you  thankless ?“ 
(„უმადური ხარ?“) 
„I have never imagined this“ 
(„ამას ვერასდროს 
წარმოვიდგენდი“) 
„I hate ungrateful people“ 
(„ვერ ვიტან უმადურ 
ხალხს“) 
„Gratitute is better than 
ingratitude “ („მადლიერება 
ჯობს უმადურობას “) 
„Can  I trust you 
again?“(„კვლავ შემიძლია 
გენდო? “)   

 

 

 



 

 

          

       მამრობითი სქესის რესპოდენტების პასუხებში სიხარულის გამოსახატავად დაფიქსირდა  

ფრაზეოლოგიური ერთეულების გამოყენება, როგორიცაა: „I have a red letter day“ – „To  have a 

red letter day“ – „an important day“ – „მნიშვნელოვანი დღე“,  A nine days wonder – „pleasure for a 

ლამაზი ქალი ლამაზი კაცი  ქალის საკუთარი 
სახელი 

სახელის   
ასოციაცია 

 „Sincerity“ 
(„გულწრფელობა“) 
„Prosperity“ („აყვავება“, 
„გაფურჩქვნა“) 
„Rose“ („ვარდი“) 
„Violet“   („ია“) 
„Joy“ („სიხარული“) 
„Kindness “ („სიკეთე“) 
„Hospitable“  
(„სტუმართმოყვარე“) 
„Welcome“ 
(„სტუმართმოყვარეობა“
) 
„Smile“ („ღიმილი“) 
„Beauty“ („სილამაზე“) 

„Eagle“ („არწივი “) 
„Horse“ („ცხენი“) 
„Eternity“ 
(„მარადისობა“) 
„Kindness “ 
(„სიკეთე“) 
„Wisdom “ 
(„სიბრძნე“) 
„Elephant“ 
(„სპილო“) 
------------------- 
------------------- 
------------------- 
------------------- 
------------------- 
------------------- 
------------------- 

  Anna 
Kate 
Izabela 
 
Maya 
Cassandra  

Carmen 

Dorothy 

 

Emily  

Rozeta 

-------------------- 
-------------------- 
---------------------
------------------- 

„Light“ („სინათლე“) 
„Star“ („ვარსკვლავი“) 
„ Moonlight“ („მთვარის 
შუქი“) 
„God“   („ღვთაება“) 
„A film star“ („ფილმის 
ვარსკვლავი“) 
„Tango“ („ტანგო“) 
„God’s  gift“(„ღვთის 
საჩუქარი“) 
„Rival“ („მეტოქე“) 
„Rose“ („ვარდი “) 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 
-------------------- 

უშნო ქალი უშნო კაცი  კაცის საკუთარი 
სახელი 

სახელის  ასოციაცია 

„Empty house“   
(„ცარიელი სახლი “) 
„Ugly creature“  („უშნო 
ქმნილება“) 
„Nonsense “ 
(„სისულელე“) 
------------------- 
------------------- 
------------------- 
------------------- 

„An animal“ 
(„ცხოველი“) 
„Pig“ („ღორი“) 
„Cow“ („ძროხა“) 
------------------- 
------------------- 
------------------- 
------------------- 
------------------- 
------------------- 

 Bruce 
Carl 
 
Charles 
David 
 
Fox 
Emanuel 
Frank 
Gabriel 

„Strength“  („სიძლიერე“)  
„Farm worker“ („ფერმაში 
მომუშავე“) 
„Kind“ („კეთილი“) 
„Beloved“    („საყვარელი“)
 „ Fox“ („მელია“) 
„God“ („ღმერთი“) 
„Man“ („კაცი“) 
„Saint“ („წმინდა“) 



short time“ – „სიამოვნება ცოტა ხნით“,  Be on cloud nine  – „To be very happy“ –  „მეცხრე ცაზე 

ყოფნა“ – „ძალიან ბედნიერი“ და ასე შემდეგ. 

         გარდა ამისა, მათ მიერ დასახელებული კაცის ზოგიერთი საკუთარი სახელის  

სემანტიკური მნიშვნელობა დაემთხვა ანთროპონიმების რეალურ მნიშვნელობას, 

მაგალითად: Carl – „Farm worker“ („ფერმაში მომუშავე“); David – „Beloved“ („საყვარელი“);  

Emanuel – „God“ („ღმერთი“), (რეალური მნიშვნელობა „God-like“ – „ღვთის მსგავსი“); „Man“ 

(„კაცი“) (რეალური მნიშვნელობა „Free Man“ – „თავისუფალი კაცი“). 

 

 

დანართი #20 
 

          კვლევის პროცესში  ჩვენი ყურადღება აგრეთვე მიიქცია  ემოციური  მარკერების 

გამოყენების სიხშირემ, რომლებიც განსხვავებული სქესის ადამიანებს გარკვეულწილად 

დაეხმარა ემოციების გამოხატვაში ემოციური მარკერების გამოყენებასთან დაკავშირებით. 

ელექტრონულ ფოსტაზე მეილზე გაგზავნილი ანკეტების შემოწმებისას დაფიქსირდა, რომ 

არსებობდა გავრცელებული ტექნიკა, რომლებიც  საანალიზო ენებში, სამივე ასაკობრივი 

ჯგუფის მიერ საკუთარი გრძნობების გამოსახატავად ეფექტურად გამოიყენებოდა. ამ 

სპეციალური სიმბოლოების ფართოდ გამოყენებას უმეტესად მდედრობითი სქესის 

წარმომადგენლებმა მიანიჭეს უპირატესობა, რომელიც მათ გრძნობებსა და ემოციებს 

უსიტყვოდაც გამოხატავს,  მაგალითად: 

- )))) - სასაცილო  რამე და საერთოდ გაიმებული სახე;  

- /; : - ((( მოწყენილი სახე; 

- : - ) კმაყოფილი ვარ; 

- :- p შეძრწუნებული ვარ; 

- : - O გაკვირვებული ვარ; 

- ☺;  : - )) ძალიან მიხარია.  

       აგრეთვე, საგულისხმოა ემოციების გამომხატველი ყველაზე გავრცელებული მარკერების 

როლი,  რომლებიც კვლევაში შეინიშნებოდა:   

1. პუნქტუაციის მარკერების ფართო გამოყენება (როგორიცაა !! და ??).           აღმოჩნდა, რომ 

ისინი არ გამოიყენებოდა გრამატიკული მიზნით და მოცემული იყო დიდი რაოდენობით 

ერთად (ორი, სამი, ან მეტი ერთდროულად, მაგალითად: „ეჰ!!“; „დიახ !!!“), რომლებიც  



 

როგორც ქართულ, ისე ინგლისურ ენაში უმეტესად მდედრობითი სქესისათვის იყო 

დამახასიათებელი; 

2. წერტილის ხშირი გამოყენება საუბარში (მაგალითად  .........); მხოლოდ სამი ან მეტი 

წერტილი იქნა მიჩნეული ფართო გამოყენებად, რადგან ვფიქრობთ, რომ ორი წერტილი  

შეიძლება ყოფილიყო მხოლოდ ბეჭდვითი შეცდომა; 

3. ტექსტის კაპიტალიზაციის (დიდი ასობგერა) გამოყენება (განსაკუთრებით 

ინგლისურენოვან  ანკეტებში, მაგალითად: „SHIT!“); 

4. ერთი და იმავე ასო-ბგერის  დამატება სიტყვაში/ფრაზაში (მაგალითად: „ღმერთმა 

დალოცოოს!“;  „ეშმაკმა დალახვროოს!“/ „Shhit!“/ „God damn iit!“/ „Whaat?“); 

5. ემოციების ზოგადი გამოყენება (მაგალითად: სიცილის გამოხატვის სხვადასხვა საშუალება 

(ჰეჰე, ჰაჰა, Lol). 

         კვლევის შედეგად გამოიკვეთა, რომ  ქართულ ენასთან შედარებით, ინგლისურ ენაში  

ჭარბობს პუნქტუაციის ნიშნებისა და ემოციური მარკერების გამოყენების შემთხვევები.  

        ორივე საანალიზო ენაში კვლევის შედეგები ემოციური მარკერების გამოყენების 

სიხშირესთან დაკავშირებით სქემების სახით წარმოვადგინეთ (სქემა 1 - ასახავს 

ქართულენოვანი ექსპერიმენტის შედეგს, ხოლო სქემა 2 - წარმოადგენს ინგლისურენოვანი 

ექსპერიმენტის შედეგს): 

                                                                                                                                               სქემა 1 

         



 

                                                                                                               სქემა 2 
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